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1 PE3YJIbTATBI OCBOEHUA JUCHUITJINHBI

Tabnuna 1 — Ilnanupyemble pe3yabTaThl 00y4eHHs MO AUCLUUILIMHE, COOTHECEHHBIE C YCTa-

HOBJICHHBIMH MHAUKATOpaMH JOCTUKCHHUA KOMHeTeHL[I/Iﬁ

PesynbraTel 00y4eHus (BraaeHus,

Konun WNHnukaTopsl
YMEHHUSI U 3HaHUSI), COOTHECEHHBIE
HAaUMEHOBaHUE JOCTHKEHUS Hucuuniuza
C KOMITETCHIUSMU/MHIUKATOPAMHU
KOMIIETEHIIH KOMIIECTCHITNH
JIOCTUKEHHS] KOMITIETEHIIUU
YK-4: Cnocoben YK 4.2: JlemoH- WHocTpaHHbIH S3bIK | 3Hamb: Tpo(ecCHOHANBHYIO JIEKCH-

MPUMEHSTH COBpE-
MEHHBIE KOMMYHHU-
KaTUBHBIE TEXHOJIO-
THH, B TOM YHUCIIE HA
MHOCTPaHHOM(BIX)
si3bIKe(ax), IS aKa-
JIEMHYECKOT0 U
npodeccnoHalIbHOTO
B3aMMOJICHCTBHS

CTpUpYET YMEHUE
BECTU OOMEH MPo-
beccuoHaNbHOM
uH(popMaluen B
YCTHOM U IMUCh-
MEHHOH (hopmax Ha
AHTTIUHCKOM SI3bIKE

(aHTTIRAACKMIT)

Ky M TEPMUHOJIOTHIO; MpaBHJa YCT-
HOT'O U MUCbMEHHOI'O PEYeBOr0 ITH-
KeTa; TpeOOBaHUS K pEueBOMYy U
SI3BIKOBOMY O(OPMIICHHUIO YCTHOTO U
NMCbMEHHOI'O BBICKa3bIBaHUS; IIpa-
BWJIa COCTABIICHUS, CTPYKTYpY HeEJI0-
BOT'O MICHhMa, OCHOBHBIE KJIHIIIE.
Ymems.: BecTH auanor B mpodeccu-
OHAJIBHOM cdepe, cobaroas npaBuia
pEeUeBOro THKETa; NePEBOJUTD MPO-
(eccroHanbHBIE TEKCTHI 0€3 ClIoBa-
psl; mucaTh MMChMA JIEJIOBOIO Xapak-
Tepa, CBS3aHHBbIE C NMPO(ECCHOHATb-
HOH JesITeIbHOCTBIO; MOHMMATh CO-
Jep KaHue npohecCHOHATBHBIX
ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB (Jlouusi, Kap-
Ta, METEOCBOJIKA); TIOHUMATh KOMaH-
Ibl Ha PyJib, B MalIMHHOE OTJelie-
HUE, TPU TOCTAHOBKE HA SKOPh MU
LIBapTOBKE.

Bnademy: HaBbIKAMH TNPUMEHEHHS

CIOXHBIX TIPaMMAaTHYECKHX KOH-
CTPYKIUI C BHICOKUM YPOBHEM KOH-
TPOJIA NPaBWIBHOCTH; HAaBBIKAMH
YCTHOTO M MHCBMEHHOIO IE€peBOAa

CHEeLUAIN3UPOBAHHOM JIUTEPATYPHI.

2 MEPEYEHb OHEHOYHbBIX CPEACTB JJI51 HOTAITHOTI'O ®OPMUPOBA-
HUSA PE3YJIBTATOB OCBOEHUS JUCHUILIUHBI (TEKYIIIUIA KOHTPOJIb) U

MPOMEXYTOYHOM ATTECTALIMA

2.1 Z[JIH OLICHKHU PE3yJbTAaTOB OCBOCHUSA NUCHHUIIJIMHBI UCITOJIB3YIOTCH:

- OLICHOYHBIC CPEACTBA TEKYIIETO KOHTPOJIA YCIICBAEMOCTH,

- OICHOYHELIC CPEACTBA JIA HpOMe)I(YTO‘{HOﬁ arreCTaiguu 110 JUCIHHUITIIIMHE

2.2 K o11eHOYHBIM CpeICTBAM TeKYIEero KOHTPOJISl yCeBaeMOCTH OTHOCATCS :

- TECTOBBLIE 3aIaHUS;

YCTHBIH OMPOC HA MPAKTUYECKUX 3aHATHSIX;

- MUCHLMEHHBIHN OIIPOC HA NPAKTUYCCKHUX 3aHATHUAX,
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2.3 OueHoOYHbIE CPeICTBA VI MPOMEKYTOUHOI aTTecTallMu, IPOBOAMMOIi B hopme K-
3aMeHa, A pepeHHUPOBAHHOIO 32a4eTa U 3a4eTa, OTHOCATCS

- KOHTPOJIbHBIE BOIIPOCHI U 3a/1aHus;

- 9K3aMEHAaIMOHHbIE BOIIPOCHI U 3aJlaHMs 110 TUCLUIUIMHE,;

- KOHTpOJIbHAs paboTa.

3 OHEHOYHBIE CPEJICTBA TEKYIIEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTH

3.1. TecTtoBble 3aJaHUs IPEeIHA3HAYCHBI U HCIIONB3YIOTCS AJI OLIEHKH KayecTBa OCBOCHUS
CTyJIEHTaMH Matepuana. TecToBble 3a/1aHus IPEAyCMaTPUBAIOT BHIOOP MPABUIBLHOTO OTBETA Ha MO-
CTaBJICHHBII BONPOC U3 MpeAsiaraéMbIX BapuaHTOB oTBeTa. OlIeHKa ONpeAessseTcsl MPOLEHTOM Mpa-
BUWJIBHBIX OTBETOB: «OTIMYHO» — 85-100%; «xopomo» — 75-84%; «ymosnerBoputenbHO» — 60-74%;
«HEYIOBIETBOPUTEIBLHO» — 59% 1 MeHee.

[Tpumeps! TecTOBBIX 3aAaHuii ipeacTaBieHsl B [Ipunosxenuu No 1.

3.2 YerHblii onpoc (MHIMBUAYAbHBINA, (POHTATIBHBIN) MPEeIHA3HAYCH IS OLICHKHA B paM-
Kax TEKYIIEro KOHTPOJIS IOJHOTHI YCBOEHUS MPOMIEHHOr0 MaTepuaa, BiaaJeHus JIGKCUYECKUMU U
rpaMMaTHYeCKUMHU HaBBbIKAMU, HABBIKAMHU YCTHOTO MPO(ecCHOHATBHOTO OOIIEeHUs Ha aHTJIMICKOM
A3BIKE.

Conepxanne ompoca U Gopma (mepeckas, OMpoc JIEKCUKH, YCTHBIN IMEpPEeBO, BOIPOCHO-
OTBETHas Oecelia, COCTABJIEHUE JIMAJIOrOB) €ro MPOBEIECHUS ONpEAEseTCs] BEIyIUM MpernoiaBare-
JeM B 3aBHCHMOCTHU OT YPOBHsI BJaJIEHHUs aHTJIMICKUM sI3bIKOM oOydaronuxcs. [Ipumeps! 3a1aHuii
JUIs yCTHOTO orpoca npejacTtaniensl B [Ipunoxennn Ne 2.

OHCHKa «3a4UTCHO» BBICTABJIACTCA, €CJIM KYPCAHT (CTy,Z[CHT) IMPaBUJILHO BBIIIOJIHUAJI HE MCHCC
50% 3amaHuii yCTHOTO, IEMOHCTPUPYET 3HAHHE U3y4aeMOro MaTepHaa, a JOMyIICHHbIC He3HAUYNTEb-
HbIC HC 3aTPYIHAOT KOMMYHUKAIIHIO.

3.3 [IncpMeHHBIH OMPOC TTOPA3yMEBACT HHIUBUAYAITHLHYIO PA0OTY MOXKET OCYIIECTBISTh-
cs B (hopme CIIOBapHOTO TUKTAHTA, MUCHhbMEHHBIN MepeBoIa, MPOBEepoUHOl padoThl. [IpeqHazHaueH
JUIsl OLICHUBAHMS MIOJIHOTHI YCBOECHHUS TPONMEHHOIO MaTeprasa, BiIaJeHNs JEKCHIECKUMH U IPaM-
MaTHUYeCKMMM HaBBIKAMU, BJIQJICHUE HABBIKAMH MIE€PEBO/IA CIEUANbHOM JuTepaTypsl. K ocHOBHBIM
KPHUTEPUSIM OLICHKH THCbMEHHOI pabOoThl OTHOCAT CIIEIYIOIINE YCIOBHSL:

OneHKa «3a4T€HO» BBICTABIISIETCS, €CIIM KypCAaHT (CTYJCHT) IPAaBUJIBHO BBITIOJIHII HE MEHee
50% 3amaHuii TUCHMEHHOTO OIIPOCa, IEMOHCTPHPYET 3HAHUE N3y4aeMOro MaTepHaia, a JOMyIeHHbIE
HE3HAYHUTEbHbIE JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKHE OIINOKH, HE 3aTPYAHIIOT KOMMYHHUKAIIUIO.

[Tpumeps! nucbMeHHBIX paboT npuBeAeHb! B [Ipunoxennn Ne 3.



®OHJl  OLEHOYHBIX ~CPEACTB JUIsl ATTECTALMMA TIO JACLMIUIMHE  «MHOCTPAHHBIN
A3BIK(AHTJIMACKUI)» ~ (IPWJIOXKEHUE K PABOYEIl  IIPOTPAMME ~ MOJIYJISl)  OCHOBHOIA
[TPOGECCUOHAJILHOI OBPA30BATEJILHOI ITPOI'PAMMEI (CITELIMAJIUTET). Bepeus 1 4

4 OOEHOYHBIE CPEJACTBA JJSI MPOMEXYTOYHOH ATTECTAIIMM IO
JAUCHUIIVIMHE

4.1. TlpomexxyTouHasi aTTecTalus MO AUCLUUIUIMHE mpoBoautcs B (opme 3auera (1,3 ce-
MecTphl), tuddhepeHInpoBaHHOTO 3a4eTa (6 ceMecTp) U 3k3amena (2,4,5 cemecTpsl).

4.2. OueHka "3a4TeHO" BBICTABIIACTCS, €CJIU OOYUYaAIOIIUICS TOJIOKHUTEIIBHO aTTECTOBAH I10
pe3ysbpTaTaM TEKyIIEero KOHTpois. [[isi CTyAeHTOB 3a0YHOro OTAENIEHUs IPEAYyCMOTpEHa KOH-
TpodbpHas pabota (mpu BIOOpE BapuaHTa CIEAYET OPUEHTUPOBATHCS HA MOCIEAHION MU(pPy HOMe-
pa 3aueTHOM KHWXKKH: 1,2,3 — 1 BapuanT; 4,5,6 — 2 BapuanT; 7,8,9,0 — 3 BapuanT).

[Ipumepsl KOHTPOJIBHBIX paboT mpeactabineHsl B [Ipunoxennn Ne 4. KoHTponbHbBIE BOIIPO-
CBI K 3aueTy U AU depeHIMPOBAHHOMY 3a4eTy, W MPUMEpP MUCHBMEHHOW pa0OTHI MPEACTABICH B
[Tpunoxxenun Ne 5.

4.3. K sk3aMeHy JOIMYCKAIOTCs CTYACHTHI, MOJIOKUTEIBHO aTTECTOBAaHHBIE 10 pe3ysIbTaTaM
TEKYIIETr0 KOHTPOJISA, CTYACHTHI 3204HOI ()OPMBI — BBIIMOJIHUBIINE U «3aITUTUBIINE» KOHTPOJIbHYIO
paboty. Bompocsl k 3K3aMeHy, IPUMEPHl YK3aMEHAIIMOHHBIX OWJIETOB M 33JaHUN TPEACTABICHbI B
[Tpunoxenun Ne 6.

DK3aMeHaIMOHHbIEC 3a/IlaHusl AJIsl POBEACHUS YCTHOM U MUCHbMEHHON YacTH 2K3aMeHa KOM-
MOHYIOTCSL B OWJIETHI MO TPU-YETHIPE BOMPOCA, OTHOCSINUECS K pa3nudyHbIM TemaMm. [Ipu Hammuuu
COMHEHUH B OTHOIIICHWHU 3HAHUW M YMEHHUH KypcaHTa dK3aMEHATOP MOXET (MMEET MpaBo) AaTh J0-
MOJIHUTEJIBHOE 33/1aHHUE.

[IIkana ¥TOroBOM arrecTalluy MO AUCHUIUIMHE, TO €CTh OIIEHUBAHUS PE3YJIBTATOB OCBOCHHMS
JTUCITUIIMHBI Ha DK3aMEHEe, OCHOBaHA Ha YeThIPeX0alIbHOM cucTeMe.

OneHka «OTJIMYHO» BBICTABISIETCS €CIM 00y4aroIIuics B MOJHOW Mepe MpPOAEMOHCTPUPO-
BaJl KOMIIETEHTHOCTb, IpeycMoTpeHHyto paszaenom A-II/1 Konekca [1/IHB B oTHOmennn ucnoss-
30BaHUE CTaHIAAPTHOrO MOPCKOro pasroBopHuka MMO u ucnosb3oBaHUE AHIJIMICKOTO f3bIKa B
MUChMEHHOU U ycTHOU dopme. KypcaHT (cTyneHT), Kak KaHIuAaT Ha oydyeHHe pabodero IUIio-
Ma JIOJKeH MPEICTaBUTh JOKa3aTeIbCTBO TOTO, YTO OH JOCTUT TpeOyeMoro crtaHaapTa KOMIETEHT-
HOCTH, B COOTBETCTBUU C METOJIAMU JIEMOHCTPAIIMA KOMIETEHTHOCTH M KPUTEPHUSIMHU JIJIST OIEHKU
KOMIIETEHTHOCTH, TIpUBEIeHHBIMA B KoJoHKax 3 u 4 tabmuubsl A-I1I/1 Kogekca I[1/IHB. OGyuato-
MUHCs 3HaeT MPO(ecCHOHANBHYIO JEKCUKY M TepMHHOJIOTHI0 B 00beMe He MeHee 1500 eauHuis;
rpaMMaTHYeCKUAN Marepuail Ha yYpOBHE Mopdooruun u CHUHTAKCHCa,
CJI0BOOOpa30BaTeIbHbIE MOJENN; alrOPUTM 00pabOTKH TEKCTOBOM MH(GOpMaluu MpU pa3HbIX BU-
JaX YTeHUs; TpeOOBaHM K O(OPMICHUIO MOHOJOTHYECKOTO U TUATOTHYECKOT0 BhICKA3bIBAaHHI IO
3aJaHHOM TeMe. YMeeT HauMHaTh, BECTH M 3aKaHUUBATh TUAJIOT B paMKax MpogecCHOHAILHOM aesi-

TCJIIBbHOCTH, CO6J'IIO,Z[3$I IIpaBujia p€YCBOro 3TUKETA, ACJIaTh COO6H.[GHI/IH " BBICTpaMBAaTb MOHOJIOT Ha
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3a/laHHyI0 TeMy. Biazseer nmpruemMaMu caMoCTOSATENbHON padOThI € A3bIKOBBIM MAaTEPHAIOM, UCIIONb-
3yd  CHpPaBOYHYHO M y4yeOHyI0  JUTEpaTypy;  HaBbIKAMU  I[PUMEHEHHUS  CII0’KHBIX
rpaMMaTH4YECKUX KOHCTPYKLHM C BBICOKH YPOBHEM KOHTPOJISI IPABUIIBHOCTH.

OneHka «XOpOIIO» BBICTABISIETCA, €CIU 00YyYaroluiics B 3HAUUTEIHHOW Mepe MPOJIEMOH-
CTPUPOBAJl KOMIIETEHTHOCTD, mpeaycMorpennyto pazaenom A-II/1 Koaekca I1IJIHB B oTHOmeHun
MCIIOJIb30BAaHUE CTaHAApTHOrOo Mopckoro pasroBopHuka MMO u ucnosib30BaHUE AHTIUMHCKOTO
s3bIKa B MUCBbMEHHOM U ycTHOW hopme. KypcaHT (CTyseHT), Kak KaHIUAAT Ha TOIy4eHHue pabodero
JTUIUIOMA JIOJDKEH MPEACTaBUTh J0KA3aTeNbCTBO TOTO, YTO OH JOCTHUT TpeOyeMoro craHiapra Kom-
MIETEHTHOCTH, B COOTBETCTBUU C METOJIAMU JEMOHCTpAIMU KOMIIETEHTHOCTH M KPUTEPHUSIMHU JIs
OIICHKU KOMIICTCHTHOCTH, NMPUBEIACHHBIMU B KoJoHKax 3 u 4 tabimubl A-1I/1 Koumekca ITJIHB.
OOyuatomuiicss 3HaeT MPOpECCHOHATBHYIO JISKCUKY M TEPMHHOJIOTHIO B 00beMe He menee 750
eMHMUII, TpPaMMaTHYECKHEe MpaBuiia Mo TeMaM, MPeAYyCMOTPEHHBIM MporpaMMoil. YMeet Oe3 mpen-
BapUTENbHON MOATOTOBKH Y4YacTBOBaTh B JUAJIOIe B pamMKax MPOQPEecCHOHANbHON AESTeTbHOCTH;
OCYIIECTBJISATh U MOHMMATh MOHOJIOTMYECKHE BBICKA3bIBAHMS B paMKaX YKa3aHHOM TEMAaTUKH; YM-
TaTh CIHENHAIbHBIE TEKCThl C OTPAHWYCHHBIM NMPUMEHEHHEM U 0e3 cloBaps B paMKax yKa3aHHOU
TeMaTHKU. Brajeer oCHOBHBIMU HaBBIKAMU YCTHOM peun (MOHOJIOT, IMajior) B paMKax npodeccuo-
HaJIbHOW J€ATeIbHOCTH; OCHOBHBIMM HAaBbIKAMU MMCbMEHHON peuH (J1€710BOE MUCHMO).

OneHka «yI0BIETBOPUTEIBHO» BBICTABIISIETCS, €CIM OOy4YalolUiCcsS ¢ TPYJOM IMPOJIEMOH-
CTPUPOBAJl KOMIIETEHTHOCTD, mpeaycMorpennyto pazaenom A-II/1 Koaekca I1JIHB B oTHOmeHun
WCIIOJIb30BaHUE CTAaHAAPTHOIO MoOpckoro pasroBopHuka MO u uCHOIb30BaHUE AHIIIMHCKOTO
A3bIKa B MUCbMEHHOM U ycTHOU (hopme. KypcaHT (CTyeHT), Kak KaHIUAAT Ha MOJTy4eHue pabodero
JUIUIOMA JIOJKEH MPEACTaBUTh J0KA3aTeIbCTBO TOTO, YTO OH JIOCTUT TPeOyeMOro craHaapra KoM-
NETEHTHOCTH, B COOTBETCTBUU C METOAAMM JE€MOHCTPAIMM KOMIIETEHTHOCTU M KPUTEPHUSIMH IS
OIICHKH KOMIIETEHTHOCTH, MPUBEACHHBIMU B KojoHkax 3 u 4 tabmuusl A-1I/1 Konmekca ITJJHB.
OOyuatomuiics 3HaeT HanOoJiee YaCTOTHYIO JIEKCUKY U TEPMHHOJIOTHIO B chepe npodeccuoHa b-
HOT0 001IeHus; 6a30Bble IPAMMATUYECKUE KOHCTPYKIIMHU. YMEET 00IIAThCsl B TUITMYHBIX CUTYallH-
AX, TpeOYIOUMX MPOCTOro ooMeHa MHQOpMaIMel, B paMKax MpopecCHOHATbHON AESTEIbHOCTH.
Brnaneer npocTeiMu HaBBIKAMHU YCTHOHM pedd B cepe mpodecCHOHATBLHOrO OOIIEHUs; dJIeMEeHTap-
HBIMU HaBBIKAMU I1E€PEBO/IA CIEIMATIBHOTO TEKCTA, MO3BOJISIOIIMMU BEPHO NepeaaTh OOIIUil CMBICIT
TEKCTa; OCHOBHBIMHM HAaBbIKAaMU NMPUMEHEHHS 3ayYeHHBIX I'PaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKLUHH B COOT-
BETCTBUU C paboyeil mporpaMmoit

O1eHKa «HEYAOBJIETBOPUTEIILHOY BBICTABIISAETCS, €CIM O00YJarOUIUiicsl HE CMOT TPOJIEMOH-
CTpUPOBAJl KOMIIETEHTHOCTh, TIpenycMoTpennyto pasaenom A-II/1 Konekca [1/IHB B oTHomeHun

WCTIOJIb30BaHUE CTAHAAPTHOTO MOPCKOTro paszroBopHuka MMO u ucnonbp3oBaHHE aHTJIMHCKOTO
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s3bIKa B MUCHbMEHHOM 1 ycTHOU (hopme. KypcaHT (CTyeHT), Kak KaHIUAaT Ha MOoJIy4eHue pabodero
JUTUIOMA JTOJDKEH MPEICTaBUTh J0KA3aTeLCTBO TOTO, YTO OH JIOCTHT TPeOyeMOro craHaapTa KOM-
METEHTHOCTH, B COOTBETCTBUM C METOAAMHU JEMOHCTpPAIlMM KOMIIETEHTHOCTH M KPUTEPUSIMU JIJIS
OIICHKH KOMIIETEHTHOCTH, MPUBEACHHBIMA B KojJoHKax 3 u 4 tabmuusl A-II/1 Komekca ITJIHB.
OOyuyaromuiicss He TTOHMMAeT aHTJUHCKYI0 peub (YCTHYIO M MHChbMEHHYI0). He 3HaeT OCHOBHBIX
JICKCUYECKUX U TpaMMaTHYeCKuX eauHuil. He crmocoOeH BeCTH AuManor Ha aHTJIMICKOM s3bike. He

BJIaACCT HaAaBbIKaMH MOHOJIOTHYECKOM pcuun.
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CBEJEHUSA O ®OHAE OHEHOYHBIX CPEJACTB U EI'O COI'JTACOBAHUH

@DoH T OIICHOYHBIX CPEJCTB JJIs aTTECTAIUU 10 AUCHUILIHHE «THOCTpaHHBIN A3bIK (QHTIIHIA-
CKHI)» MpeACTaBIseT o000 KOMIIOHEHT OCHOBHOM IpodeCCHOHAIbHON 00pa3oBaTeIbHOM IIPO-
rpaMmbl 1o crienuainbHocTH 26.05.05 «CynoBoxkaenue» (cnernuanusamus «lIpompicioBoe cymo-
BOXKJICHHEY).

@DOHJ OIEHOYHBIX CPEJICTB PACCMOTPEH U OJ0OpEH Ha 3acelaHWU CEKIUU AHTJIMHCKOTO

s3biKa (mpoTokoi Ne 7 ot 18 mapra 2022 1.)

3aB. ceknuen A Q:‘(f‘ (Comoga D.C.)

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB PACCMOTPEH M 0J00PEH Ha 3acelaHuM KadeIpsl CyTOBOXKICHUS

u Oe3omacHocTy MoperiaBanus (porokon Ne 5 ot 15 anpenst 2022.)

1.0. 3aB. Kadeapoit \,\ Y44 B.A. Bonnapes
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Ipunoxenune Ne 1
TecToBbIC 3a0aHUA

Variant 1
Section 1.
1. Read the following and decide which arrangement of the paragraphs (A, B or C) makes it
a text:
ANCHORING

a) After the ship has been anchored the watch officer takes the anchorage bearings. He
also sees that the soundings are taken at the anchorage and enters into the log book both the bear-
ings and soundings. Then he marks the ship's position on the chart.
b) The scope of chain to be paid out depends on many factors, such as the size of the ship, the
weather and tide conditions, the quality of the holding ground. It is the captain or the watch
officer who must determine how much of chain is to be paid out in each case. Usually, a length
of chain equal to about five times the depth of water is sufficient.
c¢) Ships may anchor either in the open roadstead or in the inner harbour. To bring the ship to
anchor, it is necessary to slacken speed and stop the engine at the proper time. Both anchors
must be ready to let go. The ship may ride to one or to two anchors. If there is a strong
wind, it is necessary to bring her head up into the wind. In case there is a strong tidal stream
or current the ship should be stem on to the current.
d) When the vessel is at anchor at night one or more men are posted on anchor watch. It is their
duty under the officer of the watch to see to the security of the ship, to see that there is suffi-
cient room for the vessel to swing with the tide without striking another vessel.
e) When the ship is near her intended place, she is given a little sternway with the engine (if
there is no wind or current) and one anchor is dropped, then the anchor chain is paid out, and, if
necessary, the other anchor is let go.
A acebd
Bcebad
C becad

Section Il. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

2. The pilot boards the vessel from the if the wind is fresh or strong.
A starboard side

B port side

C lee side

3. When the traffic is heavy master can embark the pilot while the vessel is
A underway

B moving

C sailing

4. In narrows a vessel should with great care.
A go

B proceed

C sail

5. The watch officer determines how much of chain is to be
A paid out

B given

C put
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6. A ship may anchor either in the outer or in the inner harbour.
A sea

B place

C roadstead

7. towing the vessels may either pull them or push them ahead.
A Tugs

B Boats

C Barges

8. Depths in Norderrinne are to considerable change.
A influenced

B subject

C variable

9. This anchorage is ____ from northerly winds
A exposed
B obtained
C sheltered

10. The current has been reported to ___ erratically.
A set

B get

C arrange

11. A light is ___ at an elevation of 106 feet from the iron column near the extremity of
Worton Point.

A exhibited

B placed

C flashed

12. The black bell-buoy is ___ by spar buoy in winter.
A replaced

B changed

C exchanged

13. A rock with a depth of 13 feetis by a bell-buoy
A fenced

B marked

C guarded

Section Ill. Give the Russian equivalents for the parts of the sentences in bold:
14. Rocks, with depths of 2m over them, fringe the reef.

A orpaxnath

B ormeuaTs

C oxaiiMisaTh

15. The best anchorage is abreast of the piers about 4 cables from the shore.
A Ha TpaBep3se
B B cTBOpE
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C no3aau TpaBep3a

16. The flood stream sets eastward and ebb westward.
A npunusHoOe

B ornuBHOE

C maBomHeHUE

17. The stream has a maximum rate of 3 knots at springs.
A BecHoI

B B cusuruio

C B kBazparypy

18. The summit of High Island should be brought to bear 106° and steered for on that bear-
ing.

A mpuBejneHa B CTBOD

B INPpUBCACHA HA IICIICHT

C npuBeneHa Ha Kypc

19. The light is exhibited close eastward of the town.
A OIHM3KO0 K BOCTOKY

B HenocpencTBEHHO K BOCTOKY

C BocTOuYHEE OT

20. It is recommended to keep clear of the Shambles which is a dangerous bank.
A nepxaTbCcs B CTOpPOHE

B ACPKATb B YUCTOTC

C ouucTuts

Section IV. Read the letter and fill the gaps with the most suitable word or phrase:

Dear Sirs,

21 that my vessel the m/v “Sputnic” arrived at the port of Antwerp today and is in every
_ 22 ready to unload the cargo of rice in bags from Nos. 2, 3, 4, 5 hatches _ 23 the Charter
Party 24  February 9, 2021

All ship’s winches and derricks are 25 and each with 3 metric tons 26 capacity.

The 27 according to the Charter Party are commencing on the 15" of March and will _ 28
on the 20" of March, after which time the vessel will be on demurrage.

21A Please take notice
B This is to inform
C I beg

22 A aspect
B position
C respect

23 A per
B under
Con

24 A from
B of
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C by

25A workable
B prepared
C in good operative order

26 A hold
B lifting
C carrying

27A discharging
B work
C laydays

28 A start
B expire
C finishes

Section V. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

The main body of a ship is called a hull. The hull is divided into three main parts: the foremost
part is called the _29 ; the rearmost part is called the _30_; the part in between is called 31 .
The hull is the main part of the ship. This is the area between the main _32_, the sides (_33_and
starboard) and the bottom. It is made up of _34_covered with plating. The part of the hull be-
low water is the ship's 35 .

29 A poop
B stern
C bow

30 A poop
B stern
C bow

31 A forecastle
B midships
C poop

32 A freeboard
B level
C deck

33 Alee
B port
C trim

34 A frames
B bulkheads
C bulwark

35 A freeboard
B keel
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C underwater body

Variant 11
Section 1.
1. Read the following and decide which arrangement of the paragraphs (A, B or C)
makes it a text:
MOORING

a) After the ship is secured in her berth, rat-guards should be placed on all the lines. For
permanent moorings wire ropes are preferred to ordinary fiber ropes.
b) At an appropriate distance from the berth the engine is stopped and the ship's headway is used
to bring her alongside the wharf. This headway should be just enough to keep the ship moving
ahead without losing steerage-way. If a ship has too much headway it should be stopped by
backing the ship with the engine or by letting the anchor go. The anchor is dropped and then a
heaving line is passed ashore. A head-rope, a bow spring and two breast lines are run out from the
ship and secured to bollards ashore.
c) Ships make fast to a wharf either alongside or stern to. When approaching a berth ships
must proceed at slow speed. On deck, heaving lines and mooring ropes, as well as fenders,
should be ready for use. The anchors must be ready to let go.
d) All the mooring lines should be constantly watched, as the change of weather or rise and
fall of tide can make the lines too taut or too slack and this will necessitate from time to time
veering them in or out. In stormy weather the ships secured in their berths usually have to double
up fore and aft.
e) Working on these lines, as well as on the stern rope and stern spring which are also run out in
due time, the ship is hove into her berth and made fast.
Aacebd
Bchead
Checad

Section Il. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.
2. Ships to a wharf either stern to or alongside.

A make fast

B secure

C fasten

3. It is necessary to take soundings to avoid
A collision

B grounding

C capsizing

4. A vessel aground shall carry two white lights and two red lights vertically.
A disposed

B located

C placed

5. Watch officer bearings and soundings into the log.
A writes
B enters
C places

6. The vessel was moored the berth.
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A near
B at
C alongside

7. There should be sufficient space at the anchorage for the vessel
A to swing

B to move

C to sail

8. Two lights, __ vertically, are exhibited from a position 1 cable N of the pilot station.
A situated

B placed

C disposed

9. The buoy is in winter.
A seized

B excepted

C withdrawn

10. A black spar buoy is ___ on the western edge of Fiddle shoal.
A secured
B moored
C erected

11. A black can buoy moored on Shoal is .
A off-station

B out of place

C in the wrong place

12. A red conical buoy by a double cross is situated southward of A bank.
A crowned

B topped

C surmounted

13. Large vessels passing through Selat Karimata, should __ various reported obstruc-
tions.

A keep aside of

B keep clear of

C keepto

Section Ill. Give the Russian equivalents for the parts of the sentences in bold:

14. A white conical buoy is moored on the southern side of the fairway northward of the de-
tached patches lying eastward of D.

A nexamue

B nexar

C nexanu

15. A red spar buoy, surmounted by a ball, is moored in a depth of 5.5 fathoms.
A TorpyKeHHBII

B yBeHuaHHBINI

C orpaxnarormuii



®OHJl  OLEHOYHBIX ~CPEACTB JUIsl ATTECTALMMA TIO JACLMIUIMHE  «MHOCTPAHHBIN
A3BIK(AHTJIMACKUI)» ~ (IPWJIOXKEHUE K PABOYEIl  IIPOTPAMME ~ MOJIYJISl)  OCHOBHOIA
[TPOGECCUOHAJILHOI OBPA30BATEJILHOI ITPOI'PAMMEI (CITELIMAJIUTET). Bepeus 1 14

16. This rock must be given a wide berth.
A 006o01iTu Ha 00JILIIIOM PACCTOSTHUU

B npumBaproBarthcs

C nony4uTh WHUPOKUN MpUYa

17. Leading beacons, in line bearing about 012°, were reported to stand 8 cables NE of the
rock.

A Kak coo0I1aaoch

B cooOianu

C coobmaroT, 4To

18. Asbudarif is a chain of drying and above water rocks that extends northward from As-
budir.

A coxHymux

B BeICcOXIIHMX

C ochIxaromux

19. Depths at the N entrance are subject to continuous change and are unreliable.
A moJIBepKEHBI

B sBusitoTcst mpenmerom

C maxonsarcs

20. The flood stream sets eastward and ebb westward.
A mpunuBHoOe

B ornuBHOE

C maBogHeHUE

Section IV. Read the letter and fill the gaps with the most suitable word or phrase:

Dear Sirs,

Please take _ 21 that my vessel, the “Kaliningrad” is now lying alongside the Commercial Wharf
at Berth No. 5and is 22 to discharge the cargo from Nos. 2, 3, 4 hatches _ 23 Charter Party
__ 24  February 9, 2011

The laydays _ 25  the Charter Party are commencing _ 26__the 15" of March and will _ 27
on the 20" of March, after which time the vessel willbeon 28

21. A information
B notice
C care

22. A in all respects ready
B prepared
C got

23 A per
B on
C under

24 A dated
B this
C from
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25Ain
B according to
C by

26 A in
B this
Con

27 Aend
B expire
C start

28 A demurrage
B arrest
C berth

Section V. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

The distance between the waterline and the main deck is the vessel's 29 . The hull is divided up
into a number of _30_ by decks and bulkheads. 31 are vertical steel walls going across the
ship and along.

The hull contains the engine room, cargo spaces and a number of tanks. In dry cargo ships the car-
go space is divided into _32_. Openings giving access to holds are called _33 . In liquid cargo
vessels the cargo space is divided into _34_.

All permanent housing above the main deck is known as _35_.

29 A freeboard
B keel
C underwater body

30 A holds
B compartments
C space

31 A frames
B bulkheads
C bulwark

32 A holds
B space
C compartments

33 A covers
B holes
C hatches

34 A tanks
B holds
C cisterns
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35 A accommodations
B superstructure
C cabin

Variant I11.
Section I.
1. Read the following and decide which arrangement of the paragraphs (A, B or C)
makes it a text:
Taking Pilot Aboard

a) In some places where the traffic is dense, the Pilot Station can ask the master to embark and dis-
embark the pilot while the ship is underway (usually at a speed of not more than 6 knots). When the
pilot is embarked by helicopter, the master must carefully follow the instructions given from the
helicopter.

b) Such request contains the ship's name, her characteristics, her Estimated Time of Arrival (ETA)
and details concerning cargo, destination and the local ship's agent. When the ship is nearing the
pilot boarding ground, the pilot service informs when and how the pilot will board.

c) A deck officer meets the pilot and guides him to the bridge. Flag "H" (hotel) of the international
code of signals will be hoisted, meaning "I have a pilot on board." After a necessary exchange of
information between the master and the pilot, the pilot takes the con. This will be acknowledged by
the logbook entry "Ship being manoeuvred to Master's orders and Pilot's advice".

d) Usually, a pilot is ordered well in advance, either by the ship's agent or by the ship. To call for a
pilot, the Master contacts the pilot station by radiotelephone or sends a message. A ship can also
hoist the flag G (golf) of the international code of signals when she approaches the pilot station.

e) The pilot can be transferred to the ship by pilot boat or by helicopter. When the pilot boards from
a pilot boat, a pilot ladder or a combination ladder must be rigged on the lee side. In compliance
with the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1979, the ships shall be provided
with the International Standard Pilot Ladders and Mechanical Hoists.

Section Il. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

2. A vessel aground shall carry two white lights and two red lights vertically.
A disposed

B located

C placed

3. It is advisable to use wire connected with a good length of manila rope.
A net

B hawsers

C lace

4. A vessel may use a sound signal in Rule 34 (d).
A advised

B written

C prescribed
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5. The pilot wanted the ladder to be on portside.
A rigged

B secured

C attached

6. The ship may to one or two anchors.
Arride
B stay
C sail

7. The watch officer determines how much of chain is to be
A paid out

B given

C put

8. These can and conical buoys are privately .
A owned

B updated

C maintained

9. The ___ rock is marked by breakers.
A drowned

B submerged

C awash

10. Jussaker lies ___the western side of the point.
A off

B of

C from

11. There is a small detached ____ lying about 2 cables from southern end.
A shore

B shallow

C shoal

12. Merak Besar, a wooded island, is by a narrow coral reef.
A fringed

B edged

C marked

13. The tidal streams ____ at greater strength in the entrance to Khor Kaliya.
A get
B run
C set

Section I1l. Give the Russian equivalents for the parts of the sentences in bold:
14. These lights are 115 yards apart.

A npyr ot apyra

B mopuctee

C B oTnaneHuun
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15. The light is exhibited at an elevation of 22 feet from a grey hextonagal tower 21 feet in
height.

A Ha BBICOTE

B BricoTO

C ¢ BBICOTHI

16. The red leading light at Avon, just open_eastward of the green leading light on Chlora
A TIOIHOCTBLIO B CTBOpC

B noanocThiO B pacTBOpE

C HECKOJIBKO K

17. B and W lights in line bearing 156° lead to the SW side of the channel.
A Ha IUHUH 1O MCJICHTY

B B pactBOpe no nenenry

Cs CTBOpC 11O IICJICHTY

18. There are three buoys in the habour marking the channel.
A orpaxnaromue

B orpaxnaror

C orpaxmanmu

19. A red spar buoy, surmounted by a ball, is moored in a depth of 5.5 fathoms.
A morpyXeHHbIH

B yBeHuaHHbIl

C orpaxpaaromuii

20. Anchorage exposed to the westward may be obtained in the bay.
A He3amumeHHas

B 3akpeiTas

C monmy4eHHast

Section IV. Read the letter and fill the gaps with the most suitable word or phrase:

Dear Sirs,

I 21 inform you that my vessel “Timirjazev” is now lying alongside the Transit Wharf at Birth
Ne7andis 22 toload 3,000 bales of cotton __ 23 Charter Party _ 24 April 12, 2021,

The laydays 25 the Charter Party are commencing __ 26 __the 5" of June and will __ 27 on
the 12" of June after which time the vessel willbeon 28

21 A herewith
B therewith
C hereto

22 A in all respects ready
B prepared
C got

23 A per
B on
C under

24 A of
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B this
C from

25Ain
B according to
C by

26 A on
B this
Cin

27 Aend
B expire
C start

28 A demurrage
B arrest
C berth

Section V. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

At the fore end of the hull are the _29 , and at the after end are _30_. They are used for fresh wa-
ter and fuel. If a ship has double sides, the space between the sides contains _31 . The space
between the holds and the bottom contains 32 used for fuel and ballast water.

The forward raised part of the deck is called the 33 and its after raised part is the 34 . On
deck there are cargo handling facilities, such as cranes, winches, derricks etc.

Since a ship is supported by fluid pressure, she will incline in any direction in the process of
loading according to the position of the weights placed on her. The angle that a ship is making fore
and aft with the water is known as 35 .

29 A forepeak tanks
B afterpeak tanks
C holds

30 A forepeak tanks
B afterpeak tanks
C holds

31 A side tanks
B wing tanks
C double tanks

32 A double bottom tanks
B side tanks
C wing tanks

33 A poop
B forepeak
C forecastle

34 A poop
B forepeak
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C forecastle

35 A list
B trim
C displacement
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Ipunoxenune Ne 2
IIpumepsl 3axaHuii I TeKyeld aTrecTalu (YCTHBIA ONPOC) HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

l. 3 cemecTp

1) Translate into Russian:

1. To the N of Masirah, 1.5 miles N of Ras Qudufah, near Approach Light-buoy, the stream
sets predominantly WNW and ESE at rates which can exceed 2 knots at springs. Off Ras Hilf, at
the N entrance to Khalij Masirah, the N-going tidal stream reaches its maximum 3 hours after local
HW and attains rates of between 1.5 and 3 knots. The maximum S-going rate is between 1 and 2
knots and occurs about 2 hours after local LW.

2. In Gunna sound the stream which runs north-east in the approaches, turns north westward and
begins 5 hours after high water. The stream which runs south-westward in the approaches, turns
south-eastward through the sound and begins about 3 hours after high water. The stream attains
a rate of 2.5 knots at springs.

2) CocrTaBbTe THAJIOT M0 CHTYAlHH:

CymHO TOTOBUTCS K BBIXOAY W3 mopTa. Kanmuran u jJonMaH MpeIcTaBiIsioTCs, TIPUBETCTBYIOT
npyr apyra. Jlonman MHTepecyeTcs rOTOBO JH CyIHO K oTxony. KamuTtaH roBopur, uTo Aa, BCe
dopmansHocTH ¢ Port State Control 3aBeprirenst. Jlonman cripaimBaeT, €CTh JH YTO-TO, O Ye€M OH
JoJkeH ObITh mpouHpopMupoBaH. Kanutan oTBevaer, 4To Besi MHGOpPMAIUS €CTh B JOLMaHCKON
KapTOUYKE W OH C PaJOCThI0O OTBETUT Ha JIIOOBIC BOMPOCHL. JloIMaHa MHTEpECyeT CIeAyromas HH-
bopmanusi:

- 00CITY)KMBAETCSI JIM MAIIMHHOE OTJCICHUE MEXaHUKAMU WJIH CYJTHO YIIPABJISICTCS C MOCTH-
Ka (TIpu BBIXOI€ U3 MOPTa MAIIMHHOE OTAENIEHUE 00CITy)KMUBAeTCI MEXaHIUKAMH )

- CKOJIbKO BpEMEHU TpeOyeTCsl, YTOOBI 3aIyCTHTh JBUTATENh IOCIE MOJIHOW OCTaHOBKH (15
CeK)

- BUHT JICBOT'O HJIU IPABOTO BPAIIEHUS (IIPABOTO)

- €CTh JIM Ha CyJTHE HOCOBBIE TOJIPYJIMBAIOIINE YCTPOICTBA (€CTh)

JlomimaH, HaKOHEII, CITPAIIUBAET, TOTOBO JIK CYAHO K OTXOAY U JaeT komauay "[IpurotoButh
MamuHy!"

Il. 6 cemecTp

1) CoctaBbTe AMAJIOT 11O CUTYAIUU:

a) Bropoii moOMOIIHKK MpUTIIaiaeT MuMYaHiepa MpouTH B KatoTy, MpeJiaraeT HalluTKH,
CUTApETHI, IEPEXOTUT K JIeJI0BOM yacTu Oecenpl. OH mpejyiaraeT MUIMYaHIepy 03HaAKOMHUTBCS CO
CIIUCKOM MPOAYKTOB, KOTOPBIE HAI0 3aKa3aTh, YTOOBI Y3HATH BCE JIM MPOYKTHI U3 CITUCKA MOTYT
OBITH J0CTaBJICHBI. B cBOtO ouepenp [lumuaniep npeayiaraeT CHUCOK IEH U TOSICHSET WX KOTH-
POBKH: MSICO, CBIP, BETUMHA, IBITUISITA B (DyHTAX; OBOILIH, PPYKTHI — 32 SMIUK; KapTodeib, KamycTa —
3a Meniok. [TomonmHUK cpamuBaeT o ckuake. [lunmganmiep coBeTyeT 3aKynmuTh OOJIbIIEee KOTHYe-
CTBO MPOJIYKTOB, U TOT/Ia CKHUJIKAa BO3MOXKHA. OHU MOJICYMTHIBAIOT BMECTE CTOMMOCTD. [lIumyan-
JIep TapaHTUPYET BBICOKOE KAUeCTBO.

6) Oduiiep UMMUTPALTMOHHOM CITY>KObI CIpaIIMBaET, KOTAa CYAHO MPUObUIO B MOPT, IPOCUT
NpPEIbSIBUTH CYJJOBYIO POJIb U MAacropTa KoMaH bl KanuTaH BBIIOIHSET MPOCkOy, 3amMmeyast, YTo J10-
KYMEHTHI B TIopsijike. THCTIeKTOp TOBOPHUT. UTO €My HYKHO CPAaBHUTH CYJOBYIO POJIb C ITACTIOPTAMH,
4TOOBI yIOCTOBEPUTHCA, YTO OHU B nopsaake. OH oOpaiaer BHUMaHue Ha TO. UTO B Cy10BOW posu
3HA4YUTCS MHKeHep VBaHOB U cripallinBaeT, ABISETCA JIU OH YICHOM 3Kkunaxa. Kanutan oObsacHseT,
yro BopucoB — mpeacraBuTens Mopra 1Mo BOIpOcaM KadecTBa phIOONpoayKIuU. MHCIEKTOp Hamo-
MHUHAET, YTO IO TpaBUJIaM €My HeNb3s CXOAWTh Ha Oeper. Kamuran coobmiaer, yTo Ha 60pTY ecT
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nBa 4enoBeka. KoTopbeIx OH JOJKEH Iepefars Ha poccuiickoe cynHo «byps», KoTopoe *kzaeT Ha
SKOpe Ha BHYTPEHHEM peiifie. IHCIIEKTOp COBETYyeT MPEACTaBUTh HA HUX CYIOBYIO pOJib U 0Opa-
TUTBCS K CYZIOBOMY areHTy, KOTOPbIM JOJDKEH 3HaTh, Kak 3To jenaercs. OH pa3pemiaeTr OTIyCTUTh
BCIO KOMaHJy Ha Oeper, kpoMe VBaHOBa.

c¢) MHcnekTop nHTEpecyercs, Kak pemiaercs npodiaema ¢ mycopoM B Mope. Kanuran o0bsc-
HSIET, UTO HA CyJIHE €CTh YHHUBEPCAJIbHBIN MyCOpOCKHUTaTeNb. HCIIEKTOp CIpalIuBaeT O MUIIEBIX
0TXO0J1aX, KalUTaH OOBACHSET, YTO Ha Cy/JHE UMEIOTCA CIICHUAIbHbIC PUEMHUKUA U YTO MHUIIEBbIE
OTXOJIbI COPACBHIBAIOTCS B MOPE B pa3pelICHHBIX palloHaX Ha OOJBIIOM paccTOsHUM OT Oepera. UH-
CIEKTOP XOUYET IMOCMOTPETh YCTAHOBKY JJIsi 00paboTKH CTOUYHBIX BoJ. Kamuran roBoput, 4ro ycra-
HOBKa TIOCTOSIHHO pa0O0TaeT BO BpeMs CTOSHKH B MOPTY U B palioHaX, TJe cOPOC CTOYHBIX BOJ 3a-
MpelleH, MOKa3bIBaeT YCTAHOBKY M FOBOPHT, YTO CYAHO TaKXe 00OpPYAOBAaHO CUCTEMOM Ae3UH(EK-
MU ¥ U3MEJIbUYCHUS CTOYHBIX BOJI.
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Ipunoxenune Ne 3

IIpumepsl 3axaHuii 19 TeKyleil arrectaunu (MMCbMEHHBbIH 0IPoC)
HA NPAKTHYECKUX 3aHATUAX

1) Iucbmennast padora mo teme "Iloroxa" (1 cemectp)

1. Put the following words into the table below, give Russian equivalents and make up
5 sentences of you own.

drizzle, freeze, disaster, leak, pitch, snow, hot, hail, slow down, cool, sleet, infuriated, light-
ning, snowy, gale, shine, wet, heavy, rain, heat, frosty, shower, precipitations, roll, cloudless, hurri-
cane, brightly, overcast, nasty, frost, foggy, fair, stormy, pour, sunny, damp, cloudy, thunderstorm,
dreadful, squall, warm, dew, hoarfrost, blow, visibility, windy, forecast

nouns verbs adjectives adverbs

2. Match the following to make up phrases, translate into Russian:

A B
scattered wind
trade blast
howl conditions
weather wind
dirty rain
to sound of the wind
to avoid weather
terrific collision
short-time forecast

3. Translate into English:

1. C yrpa norona Obuia 3ameudatenbHoi. He6o Obu10 ronyboe n 0e3o6maunoe. ConHie cBe-
TUJIO SIPKO, JyJT JIETKHI BETEPOK, Tak uTo >kapbl He Obut0. HO K mosyaHIo moroja Havyajaa mOpTHTh-
cs. Iloqyn xonomgHsli BeTep, CTao XONOAHEE, HEOO 3aTAHyN0 oOnakamu. Bcio BTOpyIO MOJIOBUHY
JIHSI 1LIeJT JINBEHb, a 0J] Beuep OblLIa Ipo3a ¢ MOJHUSAMH.

2. Ilo mporHo3y 3aBTpa 00€mIal0T TyMaH yTPOM, HO K MOJIYIHIO OyJIeT COJHEYHO U TEIIO,
0K0JI0 18 rpagycoB, k Bedepy MecTaMu IPOAYT TOXKAH.

3. Buepa rpagom pa3zomiio OKHO Ha BTOPOM 3Taxe.

4. Mopo3HO, COJTHEUHO, JIEPEBbs B MHEE, 3€MJIsl IOKPHITA CHETOM, HEOO 4KcToe, O€3BEeTpeH-
HO.

5. Beck neHb MOPOCHUT, Ha 3€MJIE MOKPBIN CHET, TyeT CUIIbHBIN BETEP, HA MOPE LITOPM.

2) nucbMeHHasi pa6ora no Teme ""Urenne souun" (3 cemectp)

Variant 1.

1) Choose the best suitable word:

a) The buoy is withdrawn / excepted / seized in winter

b) A rock with a depth of 13 feet is fenced / marked / guarded by a bell-buoy.

c) A black spar buoy is secured / moored / erected on the western edge of Fiddle Shoal
2) Make up sentences:

a) Mid-channel, the, buoy, marks, either, be, which, may, side, to, passed, on, close.
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b) Located, from, can, a, #6, cables, 6, buoy, buoy, black, upstream, about, is.

3) Translate into Russian:

a) A light-beacon (yellow; X topmark) marks the reef 6 cables NE of Pulau Kelapa. Light-
beacons (green, conical topmarks point up) stand on the coast 2 cables NW and 7 cables N of Pulau
Kelapa.

b) Leading beacons (front, triangle point down; rear, triangle point up), in line bearing about
012.5 °, were reported in 1989 to stand 8 cables NE of the rock; two mooring buoys lay close inshore 5
cables S of the front beacon.

c) Leading light-beacons with topmarks (rear, triangle point down; front, triangle point up) in
line bearing 167.5 ° stand 1.25 miles and 3.25 miles SSE of Tanjung Solok. Leading lights are exhib-
ited from beacons (topmarks white triangles, point up and point down) situated on the E bank of the
river 1.75 miles N of Muarasabak.

3) ITucbmennast padora no teme "JleaoBas nepenucka" (6 cemectp)

Variant 1.

1. Translate from English into Russian:

On the 31% July, 2004, while we were unloading the cargo of crude Oil at Oil berth Ne 1 the
French ship Boulogne proceeding down the river took a sudden sheer to starboard abreast of our
tanker and, in spite of her both anchors being dropped at once, struck with her stern our starboard
side in way of the poop deck causing material damage to our ship.

In this connection | would kindly ask you to arrange my meeting with a lawyer in order to
get his advice as how the claim should be lodged in compliance with local by-laws and custom.

2. Translate from Russian into English:

Kak Bam usBectHo, ceronnst B 7.30 yTpa Baiie CyAHO BO BpeMs MEPEIIBAPTOBKH HABAIHIIO
Ha Halll TaHKEp, OLIBAPTOBAHHBIM KOpMOM K mpuyany Ne 7, mopBajgo y Hac KOPMOBBIE IIBAPTOBHI U
cZienano NpoOouHy B OOIIMBKE NMPpaBOro OOpTa BhIIIE BATEPIMHUM B paiioHe TaHka Ne 5.

[Tpu naHHBIX 0OCTOATENHCTBAX 51 BBIHYXKIEH CUMTATh Balie Cy/lHO MOJHOCThIO OTBETCTBEH-
HBIM 3a CTOJIKHOBEHHE U PUYMHEHHBII MOEMY Cy/HY yIIepo.

S Taxxe uzBemiaro Bac o 1o, 4To cropBeiiepckuii ocMoTp Ha 60pTy Moero cyaHa OyayT mpo-
u3BeaeH 10.06.20004. Meu1 npeyiaraem Bam HanpaBuTh Batero npeacraBurernsi.

3. Hanumure nuceMo cyoBeIM areHTam B Heamose ¢ npocb0oif mpuriacute opuuuaibHo-
ro CIOpBeliepa Ulsi OCMOTpPa MOBPEXIEHNHN, HAHECEHHBIX BalllEMy CYIHY B pe3ylbTaTe HaBajla HOp-
BEXCKOT0 TEIJIOX0/1a BO BpeMs IIIBAPTOBKH Ha COCEHUI Mpuyall.
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Ipunoxenue Ne 4
IIpumepbl KOHTPOJIBHBIX PadoT

KOHTPOJIbBHASA PABOTA Nel.
1.3anoJiHUTE NPONMYCKHU CJIETYIOIIHMH CJI0BAMM, MePeNUuIIUTE MOJYYHBIIHHCH TEKCT:
wood/ old/ map/ save/ signal/ life/ stations/ wrote/ man

Peter’s hobby
Peter is fond of listening to the short-wave bands on his radio. He likes to search for interesting
foreign radio 1) ...... When he discovers a new station, he writes down the details in a notebook and
marks the place on a large 2) ....... of the world.
However, Peter's hobby helped save someone's 3) ...... one day. He was looking for new sta-
tions between the 19 and 16 metre bands when he came across a very faint 4) ...... in Morse Code,

"SOS... SOS... SOS... Mary Jane... Position latitude 40°N, longitude 14°W. ... Sinking fast...
SOS..." A yacht, the Mary Jane, was in trouble in the Atlantic. Peter 5) ...... down the details, then
rang up the police and gave them the information. The police told the Navy and the Air Force about
the 6) ......, and they were able to save the 7) ...... Apparently, his boat had been damaged by a
large piece of 8) .......

The man decided to reward Peter for helping to 9) ...... his life. Several days later he received
a new radio, larger and more powerful than his 10) ...... one.

2.3anaiiTe 5 BOMpocoB pa3Horo tumna (001Mii, CNeNnaJbHbIN, AJIbTEPHATHBHBIN, pa3-
JAeJTUTETbHBIN, K MOAJIeKALIEMY) K TEKCTy ynpaxxHenus Ne 1.

3.PaccTaBbTe cjI0Ba B HY/KHOM NOpsiAKe, 3allMIINTe M IepeBeauTe MOJYyYHBIIHECS
NpeaJioKeHUs] HA PYCCKHUI A3BIK.

1) his /fond/ Peter/ is/ radio/ of/ to/ the/ bands/ on/ short-wave/ listening.

2) new/ was/ for/ stations/ the/ 19 and 16 metre/ looking/ bands/ he/ between.
3) a/Mary Jane/ was/ the/ trouble/ in /Atlantic/ in/ yacht/ the.

4) large/ been/ boat/ damaged/ a/ piece/ by/ of/ his/ wood/ had.

5) later/ days/ received/ a/ several/ radio/ new/ he.

4.3anoTHUTE MpoONycKH MecTouMenusimu: somebody, someone, anybody, something, an-
ything, everything, nothing, anyone, everybody, nobody, somewhere, anywhere, nowhere, every-
where. JlaliTe 1Ba BapuaHTa, rje BO3MOKHO, NMepeNuIINTEe MOJTYYHBIIUECS TPENJI0KEHHS U
nepeBeAuTe UX HA PYCCKHUH A3BIK.

1. Isee ...... at the window.

2. Is there ...... new?

3. Thereis ...... in the next room who wants to speak to you.
4.Giveme ...... to eat, [’'m hungry.

5. Ifthere is ...... else you want, let me know, please.

6. Can you see ...... through the fog?

5.BcTraBbTe MpENJIOTH, I/Ie HE00X0UMO, NEePENUIIHTE MPeIJI0KEHUs.
1. Our ship calls ...... this port.

2. Look ...... the clock and tell the time, please.

3. Heis ...... board ship.

4. The Second Mate is busy ...... the cargo-plan.

5. My friend is ...... watch now.
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6. 1'mfree ...... Sunday.
7. 1t's very cold ...... December.

6.YnorpedouTe riarojibl, JaHHble B CKOOKaX, B HY’KHOM BpPeMEHH, 3aNHUIIUTE IMOJIY-
YHBIINECS NPeEIT0KEeHH.
1.They ...... (to ride) their bikes now.

2.Alice ...... (to learn) French next year.

3.Yesterday Emma ...... (not/ to listen) to music.

4 Brian always ....... (to send) text messages.

5.Karen ...... (to read) a book the whole evening yesterday.
6.The dockers ...... just (to load) the cargo.

7.Mike ....... (to work) for the company for five years.

8 TI....... (to learn) Italian before | visited Milan.

7.IlepeBenuTe HA AHTJIMIICKUH A3BIK.

Koraa Mbl mprOIM3UINCh K TApOMY, C HETO ChEe3Kallo HECKOJIbKO MaIIMH.

MBI HaHECcEM KypC HAILIETO Cy[Ha Ha KapTy.

OHH TOJNBKO YTO MOJIYYNIIM HABUTALMOHHOE NPEAYIPEKICHHE.

[IpenogaBaTens 00BACHAET HAM celdac, Kak MM0JIb30BaThCsl U3MEPUTEIBHON annapaTypoi.

S npuHsAN 1BE CBOAKM NMOroAbl K 9 yTpa Buepa.

Bb1 He MOXeTe IepeBOIUTh TEXHUYECKHE TEKCTHI 0e3 ciioBaps. Bam cienyer yaensits
00J1bllIe BHUMAHUS U3YYEHUIO SI3bIKA.

OHU peMOHTHUPYIOT IJIaBHBIN ABUTATENb YK€ BTOPYIO HEEIIIO.

KOHTPOJIBHASA PABOTA Ne2.
1.3anoaHure MNPONMYCKHU CJICAYIOIUMU CJI0BAMU, IEPEMUIINTE HOJIy‘lPIBIllHﬁCﬂ TEKCT:
tracked/ port/ information/ ways/ traffic/ efficient/ weather/ days/ messages/ importance

Vessel Traffic Services
Vessel traffic services deal with managing ship traffic on sea routes, suggesting the best 1)
.. for a vessel and ensuring no two ships run into each other on congested routes. All this ensures
that navigational 2) ...... flows smoothly in marine routes and ship traffic remains organised. As
included by International Maritime Organization, Vessel Traffic Services also deal with making
oceanic routes safer and more 3) ........

The concept of VTS came |nto belng with an increasing need for a single body to regulate
maritime 4) ....... As marine routes became populated, the number of accidents on these over-
worked routes increased. The current form of VTS first appeared in the 5) ...... of Liverpool in
1949. From there, it spread through the world.

In earlier 6) ...... , ships entering a port would let their presence known through flag signals.
However, the development of radar during the Second World War made monitoring and tracking
vessels possible. The coastal authority keeping track of shipping traffic by radar and the facility for
transmitting 7) ...... to the vessels via radio constituted the first VTS systems. However, VTS, as
we know it today, came into existence in the 1980s. Today, ships entering a VTS area are 8) ......
by authorities via the control centre, which functions per the Inland Navigation Rules.

In 1971, the Bridge-to-Bridge Radiotelephone Act and The Ports and Waterways Safety Act
of 1972 were passed, which later established present-day VTS. Centralised authorities like IMO
maintain VTS through proper personnel and VTS zones in different parts of the world. Other organ-
izations like IMPA, IFSMA, IALA, IHMA and IAPH are also part of the standardized VTS proto-
col.

The 9) ...... of Vessel Traffic services can be better understood by its functions in managing
ship traffic. It also ensures the safety of life at sea by overlooking the safety of ships, offshore in-
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stallations, sea areas and the marine environment, along with attaining maximum traffic flow from
any given route. The role of VTS becomes even more important during adverse 10) ......, poor visi-
bility, hazardous conditions and vessel congestion.

2.IlepenuuuTe npeaioxenns, Bbipasute cBoe coraacue (TRUE)/ necornacue (FALSE)
C IPpUBEeACHHBIMH HUKE YTBEPKACHUAMU, HCIIPABHTE HEBEPHbIE YTBEPKICHUA B COOTBET-
CTBHM ¢ MH(pOPMAaLHell TeKCeTa.

1.Vessel traffic services deal with managing ship traffic only in the ports.

2.VTS spread through the world.

3.The current form of VTS first appeared in 1975.

4.0rganizations like IMPA, IFSMA, IALA, IHMA and IAPH are also part of the standard-
ized VTS protocol.

5.The role of VTS becomes even less important during poor visibility.

3.PaccraBbTe C/loBa B HY:KHOM NOPS/IKe, 3aNUIINTE U TepeBeIUTe MOJTYyYHBIIHECSH
NpeII0KeHUs HA PYCCKHMH SI3bIK.

1.deal/ vessel traffic services/ routes/ with/ traffic/ managing/ on/ ship/ sea.

2.increased/ the/ overworked/ of/ number/on/ accidents/ these/routes.

3.ensures/ it/ safety/ the/ of/ life/ at/ also/ sea.

4.the/ possible/ monitoring/of/ radar/ during/ made/ and/ tracking/ development/ vessels.
5.lives/ makes/ seafarers’/ VTS/ and/ safer/ work.

4.3akoHuNTe NMPEAI0KEeHUsl, MOCTABUB MOAXO/sIIee M0 CMBICIY CJI0BO (CJI0BOCOYETA-
HHe), NepenuIIuTe NOJYYHBIINECS NPeIJI0KeHUs U NMepeBeIuTe UX HA PYCCKH SI3bIK.

area/ maritime traffic/ centre/ circumstances/ system

1.A vessel traffic service is a marine traffic monitoring .......

2.Typical vessel traffic service systems use different devises to keep track of vessel move-
ments and provide navigational safety in a limited geographical ......

3.The navigational assistance service is especially important in difficult navigational or me-
teorological ............

4.Generally, ships entering a VTS area report to the authorities, usually by radio, and may be
tracked by the VTS control ......

5.Vessel traffic services (VTS) contribute to safety of life at sea, safety and efficiency of
navigation and protection of the marine environment, adjacent shore areas, work sites and offshore
installations from possible adverse effects of .......

5.CocTaBbTe Nepeckas TekcTa, 3anummre 10-12 npeasoxeHuii.

6.BcraBbTeE NOAXOAAIIHEe MO CMBIC/TY MOAAJNBHBIEC I'J1arojbl WM UX IKBUBAJCHTHI, I1€-
PCNIAIIATE MOJYIYUBHIMECH MPECAJIOKCHUSA H IIEPEBECANTE UX HA pyCCKI/Iﬁ A3BIK.

1You....... go there with me. I can handle it; it's not difficult. (Absence of necessity)
a) may not

b) must not

¢) don't have to

d) had better not

2....... bring me a glass of cold water? (Request)

a) Could you
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b) Can't you

c¢) Would you mind

d) Why don't you

3I........ give you a lift to the station. My car broke down yesterday. (Ability)

a) must not

b) should not

C) may not

d) can't

4.He didn't go to the park with us yesterday because ....... to write a report. (Necessity)
a) should

b) must

¢) had to

d) Could

5.You want to call them now? It's already after midnight! They ....... (Strong probability)
a) must sleep

b) should sleep

c) may sleep

d) must be sleeping

7.¥YnorpeduTe rjiarojibl, JaHHbie B CKOOKaX, B Hy:kHOM BpemeHu u 3ayore (Indefinite
Active or Indefinite Passive), 3anummTe moy4YuBIIHECS MPeAT0KEHHs.

1.The decks ...... (to clean) every day.

2.My English teacher ...... (to ask) me yesterday.

3.He often ...... (to operate) the ship when he is on watch.
4.The ship ...... (to operate) by him when he is on watch.
5.We ...... (to transmit) a radiogram in five minutes.

6.The emergency transmitter ...... (to tune) by him yesterday.
7.The dockers ...... (to unload) our ship in three days.

8.This work ...... (should/ to finish) by you.

9.This table ...... (can/ to lift) by me.

10. An umbrella ...... (should/ to take) by you.

8.PackpoiiTe ckoOKH, ynoTpeouB riaroibl B Hy:kHoMm Bpemenn (The Sequence of Tens-
€s), 3anuIIMTe MOTYyYHBIINECS NMPeaI0KeHHs.

1.1 was told the lecture ...... (already/ to begin).

2.1 didn’t know that Nick ...... (to leave) for Moscow in a week.

3.He heard that she ...... (to learn) the poem by heart.

4.We were sure that they ...... (to publish) the article the following week.
5.1 couldn’t sleep that night as she ...... (to play) the piano.

KOHTPOJIBHAS PABOTA Ne3.

1. Translate into Russian

1) The E side of the NNE-gong traffic lane is marked by light-buoys (starboard hand; odd
numbers, prefixed VL); the W side of the SSW-going traffic lane is marked by light-buoys and
buoys (port hand; even numbers, prefixed VL). A production well (mo6siBarorias ckBakuna) is
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marked by Light-buoy L14 (E cardinal) (53°18’N, 5°27’E) moored on the W side of the SSW-
bound Traffic Lane.

2) The shores of the bay are fringed with rocks and dangers extending up to 2 cables from the
coast in places. Two isolated dangers lie either side of the fairway into the bay: Kamiyakushi and Ka-
minoyama Dashi, a rocky shoal with a least depth of 2.8 m over it, lie respectively 4 cables NNW and 2
cables WNW of Takakura Hana.

3) Small vessels can obtain good anchorage W of Kemi Shima (33°42'6 N 135°23'1 E), a
long reef which dries in parts. Small vessels can obtain good anchorage in depths from 5.4 to 7.7 m
within the harbour, clear of the submarine water pipeline which crosses the harbour and is shown on
the chart.

4) In the entrance channel the in-going and out-going streams begin at the same times and
attain rates of 2% kn and 1% kn, respectively. Slack water lasts from % hour before to % hour after
local HW.

5) Having passed No69 Buoy (3 cables W of the front light) course is adjusted ESE to the
harbour entrance. Care should be taken to avoid groyne (6yna, Boaropes) which extends 3 cables
WNW from the S shore.

2. Give English equivalents for the Russian in the following sentences. Translate the sen-
tences:

1) The white sector of the light (BeicraBiennoro) from a light-tower 50 m in height,
(Bemet) through the (yrayoaennsrii) channel, (orpa:xknennsiii) by light-buoys and buoys, to the
harbour entrance.

2) Central channel marks are painted in red and white ropu3oHTaIbHBIE HJIM BEPTHKAJIb-
HbI€ IIO0JIOCHI.

3) (Boau3m) of Nake-on-Se the in-going stream (ycranaBimBaercs) NE, the out-going
stream SW; rates from % to 1%kn are attained.

4) There are rocky (rpsiaei) and (oraeasnsbie) rocks extending up to 3 cables (B cropony
mops) on either side of the breakwaters protecting the harbour.

5) Anchorage for large vessels can be obtained in depths of about 30 m, xopomo (zep:xa-
LU TPYHT).

6) A vessel (mpudamxarwmuecs k) Skerries harbour from eastward should (o6oiiTn Bo-
CTOYHBIIi KOHel ocTpoBa Saint Patrick’s Ha paccrossnun) at least 4 cables.

3. Translate into English:

1) Oronsp (kpacHas METANTUYECKAs aXypHasi OamrHs ¢ O€TBIMU TOPU30HTAIBHBIMU TOJIOCA-
MU OJTMHHA/IIIATh METPOB BHICOTOI) BHICTABIIEH Y BX0/1a B TaBaHb.

2) 3Hak mpeacTaBisgeT coO0M CTONO, OKpPAIICHHBINA TOJIOCAaMU B O€JbI, KpaCHBIN W YePHBIN
C YepHOU chepruecKoit TOmoBoM (GpUrypoii.

3) B cusuruio TeueHue 10CTUTAeT CKOPOCTH 2y3Ia.

4) Ormens Xoe ITnare (HohePlate) mpoctupaercs Ha 1 MIITIO K CEBEpO-BOCTOKY OT BOCTOY-
HoM okoHeuHocTH 0. FOiict (Juist). OTMesp MecTaMu OChIXaeT.

5)SIkopHasi CTOSIHKA IS MAJIbIX CyJIOB HaXOJUTCS B CEBEPO-BOCTOUHOM yacTu (hapBatepa B
3,2 MUJIM K CEBEPO-BOCTOKY OT BXO/Ia B TaBaHb.

6) Cynam, UOyInmM ¢ ceBepa WM 3amaaa oT cersmiero Oys Nel, orpaxmarormiero 0aHKY,
cienyet aepxkath Kypc 108° mo BXoaHBIX OyeB, OCTaBIsAs cBeTsmImi Oyit Ne2 crea.

4. Fill the gaps in the text with the words given below:
in-going difficult seabed poor rise appearance set pilot heavy banks routes
offshore deposited mainland range density

Navigational Dangers and Hazards
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Coastal Conditions

Navigation in the coastal waters of the E part of the North Sea covered by this _1_is made
difficult by combinations of the following factors:

The relative lowness of the entire _2_ coast, and of the Frisian Islands which lie offshore be-
tween Zeegat van Texel and BldvandsHuk.

The uniformity in _3 of the islands, making positive identification of them 4 .

The presence of shoals and _5_ which extend considerable distances _6_, some beyond vis-
ibility or radar _7_ of the nearest land.

The frequency of days of _8_visibility and onshore gales.

Tidal streams which, on an _9 tide, tend to _10_into the numerous estuaries along the
coast.

_ 11 of commercial shipping, particularly in the recommended shipping _12 , fishing ves-
sels and, in summer, recreational craft.

After 13 storms sand is eroded from the W and NW coast of Jylland and _14 in the en-
trances of the harbours along these coasts causing changes to the _15 topography which can give
_16_ to unpredictable and difficult current and wave conditions.

KOHTPOJIbBHAS PABOTA Ne4,

1. Translate into Russian:

1)

DOVER AND CALAIS
TO
ORFORD NESS AND SCHEVENINGEN
DEPTHS IN METRES
SCALE 1 : 250 000 at lat 51°30°

Depths are in metres and are reduced to Chart Datum, which is approximately the level of
Lowest Astronomical Tide.

Heights are in metres. Underlined figures are drying heights above Chart Datum. All other
heights are above Mean High Water Springs.

Positions are referred to WGS84 Datum.

Navigational marks: IALA Maritime Buoyage System — Region A (Red to port).

Projection: Mercator.

Sources: References should be made to larger-scale charts for the source information.

2) PIPELINES

Gas from a damaged oil or gas pipeline could cause an explosion or some other serious
hazard. Pipelines are not always buried and their presence may effectively reduce the charted depth
by as much as 2 metres. Where pipelines are close together there may only be room to chart one of
several pipelines. Mariners should not anchor or trawl in the vicinity of pipelines; they
may risk prosecution if they damage one.

3) BRIDGE CONSTRUCTION AREA

Vessels are required to use the buoyed traffic lanes of the T.S.S., navigating with caution
and at reduced speed, while passing the bridge construction areas. Craft under 20 metres in length
and with a draught of 4 metres or less, should use the buoyed side channels, which may be subject
to change. Pilotage is recommended for vessels without up to date navigational infor-
mation.

4) SUBMARINE EXERCISE AREA

Submarines exercise frequently, both surfaced and dived, in the areas indicated. A good
lookout is to be kept for them when passing through these waters. See Practice and Exercise Areas
Charts and Annual Notices to Mariners No 8.

5) APPROACH CHANNELS AND WAITING AREAS - FRENCH REGULATIONS
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Vessels exceeding 1600 GRT laden with hydrocarbons or dangerous cargoes must keep at
least 7 nautical miles off the coast, except if entering Le Legue (48°32'N, 2°44'W), Saint Malo or
Granville when the Approach Channels must be used, or Cherbourg when the Approach Channel and
Waiting Areas must be used.

2. Expand the following abbreviations using Symbols and Abbreviations used on Admi-
ralty Paper Charts, translate into Russian:

Nature of Seabed: fS.; St.Cy.; br.Sh; hM.; wCk; Cb; sy; R

Lights: Oc(3)W10.5549m 16M; IsoW10s3m2M; FI(1+2)W10s34m16M

DirFWRG12m6M

General Abbreviations: Bk; Bn; Wk; L; W; Rf; Rds; ITZ

KOHTPOJIBHAS PABOTA NeS.

3aganme 1. JlaliTe aHIIMIICKUE SKBUBAJICHTHI K CIEAYIOIIUM CIIOBOCOYETAHMSIM:

HaXOJUTHCSl Ha IPOCTOE, MOJ MOEH KOMaHJIOW, IpPOUIy BblAaTh MHE aBaHCOM, CHa0XaTb
CYIHO, IIpeAroiaraeMoe BpeMsi pUOBITUS, JOCTABIATh TOBAPHI, UTO MPOCUM 3aMETUTh, YBEJJOMUTh
¢upmy Vaiit u Ko., npenocraButh paspelieHue, NpoBOIUTh UCIBbITAHUE JIBUraTelsl, IEPELIBapTO-
BaThCsl, IP€OHOM BUHT, KallUTaH MOPTa, TEIUIbIA IpueM.

3apanue 2. IlepeBenure Ha PyCCKUH S3bIK CIEAYIOUIEE 1€I0OBOE MHUCHMO:
Notice of Readiness

Messrs. W.N. Stewart & Co. Ltd.

Cartle Street,

Liverpool

Dear Sirs,

Please be advised that the above-mentioned vessel arrived in the River Mersey at 07.00
hours, Friday, April 10, 2013, and berthed at Gladstone Ne 1 at 10.00 hours Friday, April 10,2013,
and is now in every respect ready to commence loading. The lay time will commence to count in
accordance with the Charter Party.

Yours faithfully,

Master of the m/v "Minsk"

Accepted at 11 a.m. 10/4/13

3ananue 3. [TepeBeuTe HA AaHTITMICKUH SA3BIK CIICAYIOMIEE IETIOBOE TTUCHMO:

®upme 'appu Kpocce u Ko.,

Hapureimn ctpurt 8,

Jlonnmon, AHrius

VBaxkaemsble rocrnojal

JIro6e3Ho mpoiry Bac qoroBoputhes 0 moctaBke Ha Moe cyaHO 100 TOHH MpecHOU BOJABI B
cpeny Ha 3Toil Hezene B 4 yaca IHs.

[Ipocum Taxxe 3aka3arhb IS HAC 3aIMYaCTH COTJIACHO MPEIaraéMoMy CIHCKY.

MpbI nipeanonaraemM BeIATHA U3 Bamiero nopra B mATHUILY Ha CIEAYIOLIEH HEAEE

Kanutan 1/x "IIuporos"

N.K.Opnos

3aganue 4. [lepeBeaure cienyromue npeioKeHus:

1. The first person who comes aboard the ship in a foreign port is a medical officer.

2. If the ship has arrived from a port suffering from an infectious disease or if there have
been some cases of infectious diseases aboard the ship during her voyage the ship is put in quaran-
tine.
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3. Sometimes customs officers and pilots are authorized to give ships free pratique provided
the ships have “clean” bills of health.

4. The medical officer asked us if we had an unusual rat mortality.

5. Our motorman has a strong constitution and he got over flue in three days.

6. When ships run out of some provisions they have to buy them in foreign ports.

7. The ship's agent recommends a reliable firm which supplies the ship with goods of proper
quality and at reasonable prices.

3apanue 5. JlaliTe aHIIMIICKME SKBUBAJICHTHI K CJIEYIOIIUM CJIOBAM CJIOBOCOUYETAHUSIM:

1o NpUOBITUM CYAHA, KOHTAKTUPOBATh C OOJIbHBIM, BbIJIaBaTh pa3pelleHrne Ha COOOIIEeHUE C
OepéroM, COTHEYHBIN yaap, KOHYUTH JTOCMOTP, 3a00J1€Th, COXPAaHUTh IK3EMIUISIP JeKIapaliu, ObITh
YIOBJIETBOPEHHBIM, BO BpeMs ILTOPMA, CUJIbHAS TOJIOBHAs 0OJb, MPEIOCTaBUTHh CBUACTEIHCTBO O
ne3nH(DEKINH U JepaTu3aiun

3apanue 6. [lepeBenure ciaeayromue MNpeAIOKEHUS Ha aHTJIMUCKUHN S3BIK:

I. ITo mpuOBITHH B TOPT HAIIE CYTHO OBLIO OCMOTPEHO CAaHBPAYOM.

2. Y Hac Ha 60pTy OBLIO JBOE OONBHBIX.

3. Bce 310poBBL.

4. MHe npeacTaBuTh YAOCTOBEPEHHUE O JepaTU3aluU U Ae3UHPEKINN?
5. Kak wacto okypuBatot cyaa?

6. Hamte cy/1HO YMCTO OT KpBIC U TapaKaHOB.

KOHTPOJIBHAS PABOTA Ne6.

3aganue 1. [IepeBenure Ha aHIIIMICKUN SI3BIK

1. IIponcxoxaeHre MaciastHOrO MATHA MOYXKHO OOBSCHUTh MPUIMBHO-OTJIMBHBIM TEUEHUEM.

2. M#b1 cOpaceiBaeM BojbI U3 (PaHOBOM cHCTEMBI MPSIMO 3a OOPT, KOrJa CyAHO Ha IMOJIHOM
XOJly U yJlajeHo oT Oeperos Ha paccrostHue 6osiee 300 MUIIb.

3. 51 ycTaHOBMII, UTO KJIAaHbI MO-TIPEKHEMY 3aKPBITHI U IJIOMOBI LIETIbI.

4. 51 oTkOHAIO IOOBIE MPETEH3UH B CBSI3U C HAJIMUKMEM Macia y npuyana Ne 3.

5. Ham tank a5 cOopa 3aMa3y4eHHBIX BOJ] B HACTOsIIIEe BpeMs 3all0JHeH Ha 2/3.

6. IIpeacraBuTens MOPTOBBIX BIACTEH CUMTAET, YTO MSATHO MOIJIO BOZHUKHYTH B PE3YJIbTaTe
OTKA4KH JIbSJIbHBIX BOJ.

7. Ananu3 1ByX npo0 HETH MOKa3all uX MOJIHYI0 UAEHTUYHOCTb.

8. HacTosuum s1 KaTeropu4ecky BO3paxkaro MPOTUB HAJIOKEHHOTO Ha MO€ CYHO mTpada.

3aganue 2. [IepeBeante Ha aHTTIUMICKUH S3BIK.

VBaxkaemsble rocrnojal

Hacroamum crasiao Bac B u3BecTHOCTh 0 TOM, 4TO 15 MIOHS cero roja, BO BpeMsl Iepe-
IIBAPTOBKHU T/X «3Be37a» ¢ 4-ro Ha 8-U MpUYa U3-32 BHE3AIMHOTO IIKBaja 10 9 6aJyioB Cy/IHO BHE-
3alHO MOTEPSIIO YIPaBIAEMOCTh M HABAJIMJIOCh HA § IIpHUYall, IOBPEAUB €TI0, HECMOTPSI Ha BCE IPU-
HATBIE MepbI [Tl n30exaHus HaBaja. B pe3ynpraTe 3TOro HaBana Kak CyAHO, TaK W MpuYall Mojay-
YUJIA TIOBPEXKACHUS

B cBsi3u ¢ 3TUM aBapuitHBIM CiTy4aeM MpoIly MPUTIIACUThH Ha CYAHO O(QUIIMATIBHOTO CIOpBEii-
epa 3aBTpa K 10 00 yTpa mpousBecTH CIOpBEHEPCKUII OCMOTP M YCTaHOBUTH pa3Mep NOBPEXKACHUN 1
CyMMY yOBITKOB

[Ipu naHHBIX O0OCTOATENBCTBAX 51 CYMTAIO, YTO 3TOT aBAPUIHBIN CIydail MPOU30IIET BCIeI-
cTBHE (POPCMAKOPHBIX 0OCTOSITENBCTB, U 51 HAMEPEH 110/1aTh MOPCKOM MPOTECT.

C yBaxeHueM,
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3ananme 3. [lepeBenure Ha aHTVIMICKUE S3BIK CIEAYIOUINE CJIOBA U BBIPAKCHUS:

a) 0CBOOOXJaTh OT BUHBI, BBIXOJ Cy/JHA U3 CTPOS, MPEIBHUAECTh BO3MOXXHOCTh CTOJIKHOBE-
HUS, CUTyallusi ONacHOro CONMKEHHS, OKOHYAaHHWE PEMOHTHBIX paboT, TpeboBaTh BO3MEILIECHUS
yOBITKOB, TIPU THIATEIILHOM OCMOTpE, TIEpeIaBaTh N0 B CY/I, U30ekKaTh CTOJKHOBEHHS, BCTPEUHOE
cynno, Hapymenue MIITICC, npu clioXuBIIUXCS 0OCTOSTENbCTBAaX, NIEPEIaBaTh 10 B CyJl, CTpa-
XOBILMKH, I0JIaBaTh CUTHAJIBL.

b) nmoka3zarenbCcTBO HEMPUUYACTHOCTH MOETO CY/AHA K BO3HHKHOBEHHIO ISATHA, COOJIIOJCHHE
MexTyHapoIHOI KOHBEHLIMU O MPEAOTBPAICHUH 3arpsi3HEHUs MOpSl HE(PThIO; MOATOTOBUTH CYA0-
BYIO JIOKYMEHTAIIMIO; COOTBETCTBYIOIIUE 3aMKMCH;, OOBIYHAS MIPOLIEYpa, KOTOPYIO JTOJDKHBI COOMIO-
JaTh BCE MHOCTPaHHbIE CyZa; Ui B3SITUS Mpod HEPTH ¢ OOopTa HAIIETO CyJHA; MOJIYYUTh 3aKII0Ye-
HUE U3 JIA0OpATOPUH; IPEAOTBPATHTH MEPEIIMBAHUE JIbSUTBHBIX BOJ Uepe3 Kpai
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Ipunoxenue Ne 5
KoHTpoJibHbIe BONPOCHI U 33/1aHKS K 3a4eTy U 1 depeHIIupOBaAHHOMY 3a4eTy

1 cemecTp (3auer)

1) Ycrmenrnoe BBIMOTHEHNE BCEX 3aJIaHUMA TEKYIIET0 KOHTPOJIS
2) BonpocHo-oTBeTHast Oecesia o pa3srOBOPHBIM TEMAaM:
About Myself

Famous Russian Seafarer

Famous Foreign Seafarer

The Baltic State Academy

Weather At Sea

3) ITucemennas pabora

IIpumep npomMe:kyTOYHOM NHcbMeHHOH padoThl 3a 1 cemecTp
I. A) Form the Degrees of Comparison of the following adjectives:
calm, warm, big, nice, good, bad, many, sophisticated, comfortable
B) Choose the correct variant:

1. Henry is not his elder brother.
a)sostrongas  b) strong as c) stronger
2. Sarah is her mother.
a)taller  b)astall c)taller than
3. Sheis better now.
a) much  b) many c) more
4. The you take the medicine, the you will feel.

a) soon, better b) soon, good c)sooner, better
I1. Use the correct tense form:
the Present Simple, the Present Continuous, the Future Simple
a) He’s in the bathroom. I (think) he (wash) his hair.
b) 1 usually (to cook) meals, and my brother (to wash) dishes.
¢) The weather (to be) terrible today.
d) It (to rain) again.
e) It probably (not to rain) in Western Europe.
f) ~Why have you got the flowers?
- Because | (to visit) my teacher.
g) — | (to walk) the dog.
- Wait a minute, and | (to come) with you.
h) — How about going for a picnic at weekend?
- That’s a good idea. I (to make) a cake.
i) If I (to be free) tomorrow night, |1 (to go) to the concert.
J) He says he (to look in) to see us before he (to leave) our town.
k) When my brother (to finish) school he (to go) to college.
) I (to tell) you as soon as I (to know).
I11. Ask five questions to each sentence:
a) He finished secondary school last year.
b) They will go sailing in June to Japan.
c) Itis prohibited to drop anchor here.
d) He has just finished the task.

3 cemecTtp (3auer)
1) Ycnenrnoe BBIMOTHEHNE BCEX 3aIaHUHA TEKYIIET0 KOHTPOJISI



®OHJl  OLEHOYHBIX ~CPEACTB JUIsl ATTECTALMMA TIO JACLMIUIMHE  «MHOCTPAHHBIN
A3BIK(AHTJIMACKUI)» ~ (IPWJIOXKEHUE K PABOYEIl  IIPOTPAMME ~ MOJIYJISl)  OCHOBHOIA
[TPOGECCUOHAJILHOI OBPA30BATEJILHOI ITPOI'PAMMEI (CITELIMAJIUTET). Bepeus 1 35

2) UreHne ¥ 1epeBO]] OPUTHHAIBHBIX JIOUUHA. (OTHH, OyW M 3HAKH, ONMACHOCTH, IIPUIMBHO-
OTJIMBHBIE TeUeHUs]). JIEKCUUeCKUi MHUMYM.

IIpumep 3aanus:

Translate into Russian:

1. To the N of Masirah, 1.5 miles N of Ras Qudufah, near Approach Light-buoy, the stream
sets predominantly WNW and ESE at rates which can exceed 2 knots at springs. Off Ras Hilf, at
the N entrance to Khalij Masirah, the N-going tidal stream reaches its maximum 3 hours after local
HW and attains rates of between 1.5 and 3 knots. The maximum S-going rate is between 1 and 2
knots and occurs about 2 hours after local LW.

2. In Gunna sound the stream which runs north-east in the approaches, turns north westward and
begins 5 hours after high water. The stream which runs south-westward in the approaches, turns
south-eastward through the sound and begins about 3 hours after high water. The stream attains
a rate of 2.5 knots at springs.

6 cemecTp (1 pepeHupoBaHHBII 3a4eT)

1) YcnemHoe BbIoJIHEHHE BCEX 3aJaHUN TEKYIIEro KOHTPOJIS

2) BonpocHo-oTBeTHas Gecesia o pa3roBOPHBIM TeMaM:

Agent on Board

Medical Examination on Board

Customs Examination

Immigration Officer Onboard

Buying Provisions

3) CocraBiieHue quajiora Mo CUTyaluu (BBIMOJHICTCS B ape): areHT Ha OOPTY, MEIUIINH-
CKas IIPOBEPKA, TAMOKEHHBIN JOCMOTP, MMMHIPALIMOHHBIE BIIACTH, 3aKyIIKa IPOBU3UH.

4) IlucbmeHnHass pabota: jaenoBas NEPENucKa: aBapuM, MPEAOTBPAILEHUU 3arpsA3HEHUs
OKPYXKAarOILEeH Cpeabl.

IIpumep nucbMeHHOH padoThI

Il

VBaxkaemble TOCIOA,

[Ipomry cooOmUTH MOPTOBBIM BIACTAM, Kakue Mepbl OOBIYHO MpeArnpHHUMAaroTcs Bammm
CYJIHOM JUIsl IPEIOTBPALLEHUS 3arpsA3HEHMs] IOPTOBBIX aKBAaTOPUI B HalleM MopTy. B 3Toi cBs3u
naro6e3Ho npoury Bac mpurotoButh Bee TpeOyeMble TOKYMEHTBI AJIsl X MIPOBEPKH OEperoBoil ciryx-
6oii. 3aBTpa B 12.00 mHCHIEKTOp MopTa noceTut Bare cyaHo, 4TOOBI IPOBEPUTH MAILIMHHOE OT/ie-
JieHue, 3a00pTHBIE OTJIMBHBIE KJIalaHbl U eMKOCTH Uil cOopa 3aMa3y4eHHBIX BO/I.

[Ipoury 3amMeTHTh, 4TO 3TO OOBIYHAS MPOLIEYpa, KOTOPOU MOJIBEPTatOTCsl BCE MHOCTPAaHHBIE
CyJla B HallleM IOpTYy.

1.

Kak Bawm u3BectHo, cerogus B 3 yaca jaHs, Bo Bpems (While) nepemBaprosku, Bamie cyano
HABaJMIOCh Ha MOe cyAHO «JIOMOHOCOBY», KOTOpOE OBLIIO OLIBApTOBaHO y mpudana Ne 7, Bo Bpems
MOTPY3KHU TeHepalibHOTO Tpy3a. B pesynbprare ynapa Bamie cynHo crnenano 60ab11y0 IpoOOUHY B
KOPMOBOM YacTH MPaBOro 00pTa MOETO Cy/IHA.

A cuuraro Bac 0TBETCTBEHHBIM 3a MPUYHMHEHHBIN yIIIepOd MOEMY CyJIHY U TpeOyro CpOUYHO-
r0 UCTPABIICHUSI IOBPEKICHUMN.

[Ipomry nmpuiiTi Ha MO€ CYAHO M JTUYHO yOeauThes B pasmepe ymepoOa. [Ipu cem mpumarato
2 3K3eMIuIsApa corjamieHus 00 apOuTpaxe, OJUH U3 KOTOPBIX MPOIIY MOANUCATH U BEPHYTh.
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Ipunoxenue Ne6

Bonpocekl Kk 3k3aMeHy, MPpUMepPbI IK3aMEeHAIMOHHBIX 3a/IaHH .
2 cemecTp
Conep;xaHI/Ie JK3aMC€Ha:
1. LITeHI/Ie, IEPEBOJ 1 IEPECKA3 TCKCTA.
2. MoHoOI0rn4ecKoe BhICKa3bIBaHUE:
About Myself
Famous Russian Seafarer
Famous Foreign Seafarer
The Baltic State Academy
Weather at Sea
The Port of (any Russian or foreign port)
The Ship’s Crew
Daily Routine
General Description of a Ship
Types of Ships
3. CocraBnieHue quajnora 1o 3aJaHHOM CUTyaluu
4. IlucpmeHnHas pabota (rpaMMaTHKA)

BAJITUMCKAS I'OCYAAPCTBEHHAA AKAJJIEMU S PEIBOITPOMBICIIOBOI'O ®JIOTA
JKk3aMeHAIMOHHBIN OmeT Ne 1

Jucrunnmna: WHocTpaHHBIN S3bIK (QaHTITHICKUI) ‘ CrnenuanbHOCTb: ‘ 26.05.05
ceMecTp: 2 1 xypc
CEKIIU: AHTIINICKOTO s3bIKka B BT AP®D

1. Read, translate, retell and discuss the text.

2. |Speak on the topic. About Myself

3. |Make up a dialogue on the situation.

bunet paccMoTpeH u yTBepKACH Ha 3acefanuu cek- | Jlara: [Tporokomn Ne
J197051
3aBeyIOLINM CEKIIMEH:
Comona 2.C.
HOJIHUCH dUO

Card (mpumep 3axaHuii)
1. Read, translate, retell and discuss the text.
The Ice-Breaker “Yermak”
The old way of travelling in the Polar region was by means of dogs and sledges. Dr Nansen
proposed travelling by ship making her so strong as to resist the pressure of polar ice. But the best
way to penetrate the Arctic region was by means of a powerful ice-breaker.
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The 9,600-ton ice-breaker was built in England and the name of the congueror of Siberia,
“Yermak”, was given to her. Her first voyage was from Newcastle to St. Petersburg. Having entered
the ice fields near Revel the ship had to force her way through 160 miles of ice. Nobody expected
that the ship would go to Kronstadt in winter time and her arrival in Kronstadt harbour caused quite
a sensation.

Soon after arrival of the “Yermak” in Kronstadt a telegram was received that thirteen
steamers were caught in the ice near Revel, some of them being in danger. The “Yermak” went at
once to Revel and opened the way for these and other steamers, the total number being forty-one,
partly caught in the ice, and partly waiting in Revel harbour and other ports for several weeks. This
work having been done, the “Yermak” again proceeded to Kronstadt and helped forty steamers go-
ing to St. Petersburg.

The ship was built for the Kara Sea where the ice is not very thick so it was decided to try
the ship in heavy polar ice. In the month of June, the ice-breaker having made her first passage in
the polar ice, it was found that the ship had to be strengthened. For this purpose the ice-breaker re-
turned to Newcastle and on August 6 the expedition entered the polar ice again. This time they were
in the ice for two weeks covering during that period 230 miles in 87 hours. During the whole voy-
age there was an opportunity to study the nature of the polar ice, the “Yermak” with her powerful
cranes and winches offering a very efficient means for this investigation.

2. Speak on the topic: The Ship’s Crew
3. Make up a dialogue on the situation.

Bb1 Ha GopTy Tpy30BOTO CyZIHA; CIIPOCUTE Yy BTOPOTO MOMOIIHWKA, KaKUE TPy3bl TEPEBO3HUT ITO
CYZIHO, KaKOBBI €r0 TEXHHUUYECKUE XapaKTEepPUCTHKH. BTOpoll MOMOITHUK OOBSACHSET, UTO CYIHO Iie-

PEBO3UT I'€HEPAIbHBIE IPY3bl, €r0 JUIMHA - ...., IIUPUHA - ...., OCAJKA - ...., BOJOU3MEILEHHE - ...
.Cripocute CKOJIBKO TPIOMOB M KaKOBa MX BMECTUMOCTh. BTOpoil MOMOIIHMK OOBSACHSET, YTO Ha
CyJHE ... TPIOMOB, KaX/IbIii BMECTUMOCTBIO ...; TaKXe FOBOPHUT, YTO Ha CyAHE 6 IPy30BbIX CTpEIL.

Bbl cnipammBaete, kKakoBa UX Ipy30M0IbeMHOCTb (3-5ToHH). BTopoii moMouHuk noka3eiBaeT Opa-
mmnuib. Ha Bair Borpoc 0 ero Ha3Hau€HUH, OTBEYAET, YTO Opallnuib HY>KEH JUIsl olbeMa U OT/a-
YU SAKOPA.

IIpumep nucbMeHHOM padoOTHI:
I. A) Form the Degrees of Comparison of the following adjectives:
calm, warm, big, nice, good, bad, many, sophisticated, comfortable

B) Choose the correct variant:

1. Henry is not his elder brother.
a) sostrongas  b) strong as C) stronger
2. Sarah is her mother.
a)taller b)astall c)taller than
3. Sheis better now.
a) much  b) many c) more
4. The you take the medicine, the you will feel.

a) soon, better b) soon, good c)sooner, better

Il. Translate into English (many, much, few, little):
MHOI'0 KYpCaHTOB, MaJI0 BOJAbI, MaJIO CyaA0OB, MHOI'O He(i)TI/I, MaJI0 MHCTUTYTOB, MaJio 4Yas, MHOI'O
JIpy3€i, MAJIO KHUT, MHOTO KHUT, MaJ0 BPEMEHHU

I11. Turn active into passive where it is possible:
a) Michael saw Mary in the park.
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b) Has anyone answered your question?

¢) They danced all night.

d) The plane from Los Angeles is several hours late.
e) A famous designer will decorate this hall.

f) These flowers don’t bloom very often.

g) They are building a road.

IV. Rewrite the sentences using reported speech:

a) He said, “Where is Jill going?”

b) John said, “I’m sorry to disturb you, Luisa”

¢) “Will you be free tomorrow?”” Colin asked Richard.

d) “Why has not he locked the car door?” the police-officer asked.

e) The doctor asked, “How do you feel?”

V. Use the correct tense form:
the Present Simple, the Present Continuous, the Future Simple
1) He’s in the bathroom. I (think) he (wash) his hair.
2) | usually (to cook) meals, and my brother (to wash) dishes.
3) The weather (to be) terrible today.
4) It (to rain) again.
5) It probably (not to rain) in Western Europe.
6) ~Why have you got the flowers?
- Because | (to visit) my teacher.
7) — | (to walk) the dog.
- Wait a minute, and | (to come) with you.
8) — How about going for a picnic at weekend?
- That’s a good idea. I (to make) a cake.
9) If I (to be free) tomorrow night, I (to go) to the concert.

10) He says he (to look in) to see us before he (to leave) our town.

11) When my brother (to finish) school he (to go) to college.
12) I (to tell) you as soon as | (to know).

The Past Simple, the Past Continuous, the Present Perfect
13) You ever (to have) any serious illness?

14) Who (to eat) all the apples?

15) Jane (to move) to a new flat a month ago.

16) I (to break, already) two plates. Shall I go on washing up?
17) When you (to go) to Brazil?

18) A young man (to run) out into the street. He (to carry) a strange placard.

19) What you (to do) when | (to phone) you yesterday?
20) John (to listen) to the radio when the batteries (to run) out.
21) She (to slip), (to fall) over and (to break) her ankle.

V1. Ask five questions to each sentence:
a) He finished secondary school last year.
b) They will go sailing in June to Japan.
c) It is prohibited to drop anchor here.
d) He has just finished the task.

4 cemecTtp
ConeprkaHue 3K3aMeHa:
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1. MoHonoruueckoe BeICKa3bIBaHHE, BOIPOCHO-OTBETHAsI Oece/1a 10 pa3roOBOPHBIM TEMaM:
Taking Pilot on Board
Mooring
Anchoring
2. lnanornueckas peus. Taking Pilot on Board, Mooring, Anchoring
3. UteHue u nepeBoj OPUTrMHAIIbHBIX JOIUH
4. YreHue u niepeBoj KapThl (3aroj0BOK, IPUMEUAHUS, IPEAYIPEKICHMS)
BAJITUMCKAS TOCYJIAPCTBEHHAS AKAJIEMUS PHIBOITPOMBICJIOBOT'O ®JIOTA
JK3aMeHANMOHHBIN OmiteT Ne 1

NHOCTpaHHBIN S3BIK (AHTITUHACKHI) 26.05.05
Jucuumimnna: CnenuanbHOCTb:
CemecTp: 4cemecTp 2 Kypc
CEKIUs: aHTJIMICKOTO si3bIKa B BT AP®

Translate the extract from the Sailing Directions.

Translate the extract from Chart Heading

3. |Speak on the topic. Taking Pilot on Board

4.  |Make up a dialogue on the situation.

buiter paccMOTpeH 1 yTBEpKJIeH Ha 3acelanuu cex- | Jlara: IIporokom Ne
1IUU
3aBeyrONINil CeKIIUEeH
Comnosa 2.C.
MHOJIINCH DUO

Card (mpumep 3axaHuii)
1. Translate the following:
About 7 miles southward of Cabo Corveiro, the coast is steep with a small black rock lying a short
distance from it. Farther southward, about halfway up the sandhills, several whitish patches are dis-
tinctly visible, the northern patch being most outstanding.
About 20 miles southward of Ensenada de Puerto Nuevo, a prominent boulder lies at the foot of the
yellowish sand dunes, and about 10 miles farther southward is a prominent cliff.
About 10 miles northward of Cap Blanc (20°46° N., 17°03” W.) is the military post of Port Etienne,
a square building, standing at an elevation of 62 feet (18m9), on one of the highest parts of Presqui-
le du Cap Blanc, about 9 1/2 miles northward of Cap Blanc, can easily be made out, also the four
radio masts, 262 feet (79m9) high, close to it.
The bight immediately northward of Cabo Doubouchage, which lies 5 % miles north-westward of
Cap Blanc, has a sandy beach and its northern entrance point overhangs the sea. A conical tower
with a large sand dune close southward of it, standing on the northern shore of the bight, are promi-
nent.
Cabo Doubouchage is low point with patches of vegetation on it; from the cape, dark rocky cliffs,
on which the sea breaks heavily, extend 1 4 miles south-south-eastward to Punta de la Guera. Falso
Cabo Blanc lies about midway between the cape and the point.
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2. Translate the following:

TRAFFIC SEPARATION SCHEME OFF CASQUETS

Subject to any factors that may adversely affect safe navigation, ships proceeding from the western
part of the English Channel to Dover Strait, or vice versa, are strongly recommended to use this
traffic separation scheme. Ships crossing the recommended direction of traffic flow should maintain a
heading as nearly as practicable at right angles to the general direction of traffic flow. Ships joining or
leaving the main flow should do so at as small an angle as practicable to the recommended direc-
tion.

3. Speak on the Topic: Taking Pilot on Board

4. Make up a dialogue.

Jlouman cooO1aer, 4To BBHly OTJIMBA BaM MPHUAETCS KIaTh MIPUJIMBA HA SIKOPHOH cTostHKe. Cripo-
CUTE, CKOJIbKO BaM IMPHUAETCS KIaTh, JAIEKO JIM SIKOPHAS CTOSHKA M XOPOIIO JIM OHA 3all[UIIeHa OT
BETPOB, KAKOBBI INTyOWHBI, XOPOWIUil T TaM rpyHT. JlorMan cooOmiaer, 4To riy0rMHa Ha SKOPHOH
ctosHke 10 M, TPyHT XOpOIIMA U 3Ta SIKOpHAsi CTOSHKA OTKPBITa TOJIBKO I0KHBIM BeTpam. Ha Bo-
poC O TOM, KaKOM SIKOpPh HaZ0 OyleT OTAaTh, JIOIIMaH OTBEYAET, YTO BBl Oy/ieTe OTAABATh JICBBIM
SAKOPb, HO 00a SKOPs TOJKHBI OBITH TOTOBBI K OT/JAa4Y€ M YTO CMbIUeK OyaeT qocratouHo. Jlonman
IPOCUT COABUTH X0 710 4 y3JI0B U MPONUTHU MUMO BCTPEHHOI'O CYyJHA JIEBBIM OOPTOM, U HAUMHAET
OTJIaBaTh KOMaH/bI.

5 cemecTp
ConeprkaHue dK3aMeHa:
1. HepeBoz[ ACJIOBLIX MHUCEM C PYCCKOI'O Ha aHTJIMNCKUI (I/I3BCH_ICHI/IC O I'OTOBHOCTH, 3aKa3I>I)
2. Momnonoruueckoe BbICKa3LIBaHHE.
Agent on Board
Medical Examination on Board
Customs Examination
3. lnanoruyeckasi peub: areHT Ha 60pTy, MEAUIIMHCKAs! POBEPKa, TAMOKEHHBII TOCMOTD.
4. YteHue u nepeBoi METEOCBOAKU

DK3aMeHAHOHHBIN OnyteT Ne 1

WNHocTpaHHBIN S3bIK (QaHTITHICKUI) 26.05.05
JucuunnuHa: CnenuanbHOCTh:
CemecTp: [1sTBI cemecTp 3 Kypc
CEeKLIUA: aHrIMicKoro si3bika B BITAP®

1. |Translate the letters into English

2.  |Speak on the topic. Agent on Board

3. |Make up a dialogue on the situation.

4. |Read and translate the text of the weather report.
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buner paccmMoTpeH u yTBepkKAeH Ha 3aceaHuu ka- | Jlara: [IpoTokomn Ne6
benps
3aBenyromnuii kadeapoit
Comnoga 2.C.
OJITUCH dUO

Card (mpumep 3axaHuii)
1. Translate into English:
a)l'ocmoza,
HacrosiiuMm m3Bemato Bac, 4ro cyaHo «KanuHuHrpaa» 1noj MOMM KOMaH/I0BaHUEM IPUOBLIO B Balll
nopt cerofHs B msATHuUily, 20 mekadps, 20... B 10.00 yrpa u omBapToBajoch y mpuvana Ne 5 Ha
pevine I'yms.
CyaHo BO BCEX OTHOIICHHUSAX TOTOBO HAadaTh BBITPY3KY I'py3a COJEHOW MOWBBHI B IIACTMACCOBBIX
6oukax B konuuecTtBe 100 enunun 1 300 TOHH pHIOHON MYKH B J)KYTOBBIX MEILIKAaX B COOTBETCTBUU
C MpaBUJIAMH U YCIIOBUSIMU 4apTep-naptuu ot 15 nekadps 20..., JlonnoH.

b) 'ocnoza,

[Ipomry obecnieunts Mo€ cynHo 100 Tonnamu mpecHoit Boabl 1 300 TOHHAMU KHUIKOTO TOILIMBA,
KOTOpBIE JOJKHBI ObITH MocTaBieHs! 13 mas, 20... ¢ 9.00 go 12.00 yrpa.

C yBaxxeHuewm,

2. Speak on the topic: Customs Examination.

3. Make up a dialogue.

ATEHT cooOlIaeT, YTo MOJYYMJI paJuorpaMMmy, 4To Bbl Hyxkaaerech B 150 T npecHoit Boasi, 300T
TOIIMBA U HAJIMYHBIX JICHbraX Ha CYJOBbIE PacXo/bl, U yKe caenan Bce Heooxoaumoe. [lonpocure
areHTa MOPeKOMEHJ0BaTh XOPOIIEro MIUMYaHAJIepa Ul 3aKylKH CBEXeH NMPOBU3MM M CIPOCUTE,
KaKHe BaM CJIeyeT MPUTOTOBUTDH IOKYMEHTHI K MPHUXO/y TAMOYKEHHBIX YHHOBHUKOB (CY/I0BOE CBH-
JIeTeNbCTBO, KJIACCH(PHUKAIIMOHHOE CBHUJIETENBLCTBO, CBUJAETENBCTBO O TPY30BOIl Mapke, cyaoBas
pOJIb, JOKYMEHT O MOCIEAHEW TaMOKeHHOU ouncTke). CoOOIIMTE areHTy, YTO CyA0BbIE TIOKyMEH-
Thl, BeIIaHHBIE Peructpom Poccuu, uctekyT yepes 2 HelleNu M 4TO BaM HY)KHO MPOIJIUTH UX CPOK
neiictBus. Ilompocure opraHu3oBaTh BCTpedy € MPEACTABUTEISIMH KJIaCCHU(PUKAIIMOHHOTO oOIie-
CTBa U MPUTJTACUTh 2yX MHCIEKTOPOB JJIS MPOBEJCHUS OCMOTpa KOpIlyca Cy[Ha, MaayOHbIX MeXa-
HU3MOB U 3JIEKTPO0OOPYAOBAHUS

4. Translate weather report:

SHIPPING FORECAST — DOVER PORTLAND PLYMOUTH SW VEERING NW 4 OR 5 OC-
CASIONALLY 6 RAIN OR DRIZZLE FAIR LATER MODERATE WITH FOG PATCHES BE-
COMING GOOD BISCAY = VARIABLE 3 OR 4 MODERATING PRECIPITATIONS AT
TIMES TEMPERATURE PLUS 1 TO 4 BECOMING GOOD SMOOTH SEA

GENERAL SYNOPSIS AT MIDDAY = ATLANTIC = LOW MOVING STEADILY NORTH-
EAST EXPECTED 200 MILES NE OF ICELAND 964 BY TOMORROW RIDGE OF HIGH
PRESSURE THROUGH BISCAY SLOW MOVING FAIR GOOD



®OHJl  OLEHOYHBIX ~CPEACTB JUIsl ATTECTALMMA TIO JACLMIUIMHE  «MHOCTPAHHBIN
A3BIK(AHTJIMACKUI)» ~ (IPWJIOXKEHUE K PABOYEIl  IIPOTPAMME ~ MOJIYJISl)  OCHOBHOIA
[TPOGECCUOHAJILHOI OBPA30BATEJILHOI ITPOI'PAMMEI (CITELIMAJIUTET). Bepeus 1 42

[Tpunoxxenue Ne 7

Kroun ¢ IMpaBUJIbHBIMHU OTBETAMU K TECTOBBIM 3aIaHUAM

Bapuanr 1.

1b 6¢C 11a 16 a 21a 26 b 31b
2C 7a 12 a 17b 22¢C 27¢C 32¢C
3a 8b 13 b 18 b 23Db 28 Db 33b
4b 9¢ 14 c 19b 24 Db 29¢c 34 a
5a 10a 15a 20a 25¢C 30D 35¢
Bapuanr 2.

1b 6¢C 11a 16 a 21D 26 C 31b
2a 7a 12 ¢ 17 a 22 a 27Db 32 a
3b 8¢ 13 b 18 ¢ 23¢C 28 a 33¢c
4 a 9c 14 a 19a 24 a 29a 34a
5b 10b 15b 20Db 25D 30D 35b
BapuanT 3.

la 6a 11c 16 ¢ 21 a 26a 31b
2a 7a 12 a 17 ¢ 22 a 27b 32a
3b 8¢ 13 b 18 a 23¢C 28 a 33b
4c 9b 14 a 19b 24 a 29 a 34 a
5a 10a 15b 20 a 25D 30D 35a
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